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H.sv.A. wrt.l eooenvoiii' lo engage 
the services of a Lecturer, if* 
requested. 

New Groups might be tunned irs 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantist's. 
Friends in such places who are 
t#Umg to give their services to this 
end are. invited to nolify the B, E. A., 
when .all possible help will be .given 
them. 

“The British Esperantist. *'•— 
Bound volumes for reading practice 
or presentation may be obtained as 
follows :—• Voi. 1 H, (10075, ?s- 6d. ; 
Vols* IV,— IX. (tqo8--.f.j), js. each. 
AH post free. 

Members are entitled' to receive 
for propaganda extra copies,' of Tut; 
British Esperantist at. the rale of 
4 for 6d>, post free. This privilege 
applies only to copies of 1 he gazette, 
inf,least one mouth old. 

. . s . • ' 1 ■ .. " .. • ■ J 4 * 1 • , j • c ■' . / ■ 1 / 

Public Libraries.‘—Copies of B.E, 

Witt be sent free every month on 
appifofofon by the. Librarian. \ 


>■ addresses 01 

The follow ing 

earmarked 

15, ».6, 30. -i-i- 

Hl , ? 30, 531 

( 6 ; ->V>, Vol. 


The Reading Room at Head- 

aHers is open each day front 
n;m, To 6. p,m. (Saturdays, til! 
p.m.). Ali the Esperanto ma«a- 
»es-; zoo volumes ut literature. 

La filer a Slides for- lecturers are 
rit to approved persons. More 
un 360. representative pictures, 
mditjons of loan and list may be 
tainod from the. Curator,. Mr. 
A. .Epsthin. 0/0 fi.E.A ., 17 ,. 

nri Street., W.C. 

Vfa.ll Charts for lecturers are sent 

f ail charge except 
to the Secretary 


necessary vv-nen gmn$ 
writing -Uribe Press, 
articles should be 
V'oh V. (1909), pp. 9, 

Hi 5 -f 

149, 158, rbS. I7S, 2 
VI. (tcj 10), pp. 9, 

0$, E14, 1 ip. i2i), !$a 
:IOO. Vol. VH. (5911), 
02, 143. 376, 183, I$6, 


Lecturers and Debate 

strongly advised to consult, 
t he at t ic:ies no1ed in “ B. \ 
following works Inter 
Language,” Zamenhof--, 

Wackrail ; •“ International 

guage/' Dr. W, j. Clark 
Uaj Kontrau .Esperanto-/’ 
VaHienne; “The Passing of 
Bvirnard Long', I?.A, 

Fropassijda Meetings, 
workers are urged 10 visit 
ret a ties of 'V.M . C.A.D 
Liu-.-rary, arid Social Soeietl 
i he object of arranging an E- 
Evening. The Secretary 


out on loan free o 
carriage. Apply 

for particulars. 

International; Cor re span 
most desirable to main tain 
sdyie among fisperanti.sts of 
-coufonbk, It Is easy to 
«OfTOspondwiieC'On any sub}' 
out- “ F-K-Id* column*. 

Fropagand-Sts .should n 
index the various-point 9 of. 
recorded in THI? Brjtjs* 

ANTtSY each tncPd by and tin 

djjRrpK't.-lws - with the ini 

TifE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Ined 
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CROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

°' d!r " IS S:s of ;**■* 




trl 


Aeoriaglon.—-f.fjss SI. WHH'EMOSS, 3. Matlborough-st.- 
Mechanics* Institute, Mon,, 7, 

Adelaids {8. AastnjBa).—W. D. SMITH. G.P.O., Adelaide 

Aider shot and Fŭmha m,— J. H. WEIGHT 52 , Church- 

;?C“ A,ter0 » «*** l*; **8* School Aldershot 
Uueb-), aad West-st. Girls School, Farnbam (Thur.J, 

Banbury, Mrs. BRAGG INS. iS t Calthorpe-rd.-At the 
house ot Mrs', Giilett, “ The Kirns/'— tW 8—9. 

fiarrow-Mutli^^W. BARRIE, 20, St. Georgc's-W- 
';!■ <->aroaa yafe- Wed., 7-30— 9.30, 

B&th E. K, BLACKETT, 35, Southgate-st. 

Belfast.—F. FARRINGTON, 7, FitiwUIiaio-ave. 
Bexhm-on-Soa .—C W. HARRIS, 38, Sackville-rd 
Bexleyheafch (Kent).- J. R. BROWN. 76, Oakland«-rcL- 
.Scouts Uubroom, “ Polly Clean Stairs/' Monnt-rd 

lues., 7— <>. 

Biffeeishaad.r^-Ĥ ^ R. CALLACtAN <>»•© **«*.), 33, AJlcott-av. 

'rl^r'h^ 0 -’ S "' a S Grange-rd., t’hurs., 7.30, Socials, 
2nd i hur.mmouth. 

Birmingham.—CEDE I.C E WHITE, S,Stanmore-rd. Eck- 

liustoa. 13. Quadrant Chambers, New-st., every even- 

1 " - V 

“ »«Km«o.”-k w . W. A, TODD, 16. Needbara-st 
• Nechdls. 

Blackburn.— IIAKRV FLINT. 39, CMion-st-Friaafo- 
Meeting Ho. at -Weq./S • 

a} >''^T ^v C V.^'S LEK ‘ 31 - Beis Grove.- 

*~W .fus-LaOK • Ik AMIS, "A virion " 
gueen's Hail. tst and 3rd TfcmQ 8. 

Bolton, j. BIRTWISTLE, 23-6, Turton-rd., -Bradshaw.— 

V egetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. 

iord.—j. A. CALVERF, 05, Legram-s-ianek-- 

. Mikado Laid/ uod\\ui-st,, Fri. t ' 8, 

“.'** Halitax^rd.» Slead 

,r>> U-.— V/ right s Late;Comnmcktl-M., Fri., 8. 

Brighton & Hove.-Miss KKLUND, 9, West-drive,Q« ecn *s- 

pai-k.—School of Elocution. 10, Old Steine Tues 7 

•Bristol..W, t-\ \niSTMASCPTli. , 4 ; CtiSU™ A?i 

ton Gatea-r-n.fj, Sandy Park-rd„ Brisiingtoa. Sundav 

5 0, -jo a.m., v ; . •• . : 

Bnckhurst Hill (Essex).—Miss N. A., STACEY, *• Wood- 

thom- - Woodthprpe, and ami 4 t h Weds. 

Bnt y .—M jss L BEErON, x. t , Hum-H,-.-Co-operative 
Hall. Market-st., Wed., 7Q0. 

Buxton.-Mrs LANGLEY,' “Rranccpeth." Market-st.- 
Meeting Place: W rite Sec. 







Dorking. —G. F. SANDERS, Holmwood Farm Fn 

Dojer^W. CHITTY. Miiduri, Park-a^ 1 
Dohim Modem Languages Soe. (Esp. Sec.}.- CHARLES P, 

Lircoi' GarvuHe Av., Ear hgar, co. Dubiia — 

Cambers, Lincoln.-piace, T;imr, 

Dundee. — ALFRED A. SLIDDERS, 10, Whitehall^ 

Dtm^MeW COLLETT, 13, Victoria^t,-Hick*e -Res¬ 
taurant, The Square, Wed., 7.30—9.30 

Eastbourne.—JOHN P. NIX; ,, Termi^xA^Gtcntaox 

kestamant, lermmus-rd., ist and 3rd Mon.., 8 ; otket 
Mondays, 5, ler Tea. / 

Edinburgh -ALEX. McCALLUM, 16, Comiston-garde»». 

Z :> - ° 3 pM1 - m Strict Thomson Tea Room# 
North Bridge ; at 8, in 26, Synod Hall 

Exefcor.--Mi.ss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd.- 

Lmversiry College, Quecn-st., Tues., 7,30. 

Fre To n mg^;^“^^ lĴNWIN ' 
Gateshead-on-Tyae.—G. WATSON, 2 4l Eseter-st.—M F E 

Institute. High Level End, Sat., 7.30, 

Glasgow.—F., C O L' PE I < T H W AIT E, 81, Armdale-garfens 

2 o 7 7 ™ los °P hi “ 1 Soetely’* 

ffreeaock.—Miss .M. .E, HAMILTON, 16. Baok^ — 
Afu^cal Club Bldgs.. 34. Union-st, Thu}. 8 
Hailsbam. — Miss ELLA MITCHELL. The G»w._ 

kroeklesbury,. korth-st,,.Mon., 7,30. 

fax.— }-»EHCY CLAYTON, 37. Abbev WAb>- 

k 1 ^ etrysi ^ nt Rooms . King's Cross, Tues^o. 

Halstead iEssex}.—Miss-ZOE INMAN, Colcheater-rd ' 
garrogafce.^Mis3 M. THORPE, S3. Dragon- Parade.' 

Hastings, A. j, ADAMS, Plynlimmon-terrace.—Senmdenk 

3\em.auant, a; Clareinqur, xst .'LiuA-..- and. -<rd Fk. at 



• •'V ¥ 


Hebden Bridge,—Miss EMILY CROSSLEY Weasel Had 
High Wycombe. A. BOOKMAN, Espero Cottage, Rectory- 

^ ŬVC. • V- ' 1 ' ;> v ’ , 1 ' . • ’ y V * " G *'• 

Hotert (»am« 0 to).-K. SIMMONS, 17s , U Kqa ^t. 

Hudderjneld.-VV H. HtKST. 4.5, TLumtoa - Lodged _ 
1 echmcal CnUege, Queen-st., S., Thur., 7.4.5. ĥ 

CsmbridMDffivon.ity.^LIFIBMAN.IIDy-TKDS IXrin.} i ^GKIX'''^T f'' We8 ^°“ rie - a '-«- 

.In Member’s Rooms, Friday, S.xov - . ‘ ' , S‘. e A ot GRiX, 2 b, 1 yler-st,—Unitarian Chapel, 

Cambridge (Yerta Sfccio).—Miss' BARBARA SMITH ; 1 n t/’ t ' 

88, Norwich-st. ' * ■ U1 * Jersey j LE SUEUR, “ Holmehurit" 

Camipok.-Miss M. A. WALKER, Walbouse.-Parkh I • ^ jcen 'f;f vc - 

Room, lm:>. 7. . ; Keighley.—FRANK C. RHODES, c/o Hatikoa & Glbugh 

Cape .Town,—Mis.s I*. ( ASH. 62, Sir Lowry-rd > I ark-st.—Mon. * * 

0 helfcenhain.^w. G. Phipps, '• Mars ton," Langdon rd.— I Kettering.—A. E. SMITH, Garfield-st.-OJd Free Mbran* 
m ‘ °«n<r Chambers," North Street. Ties.. 7^0. ! bldgs.. Silver-st., Sat., 6 i3 o. e “ ^ r> 

27 ’ Hall, I Kidwea^E. R. GRIFFITHS. Emlya H ouse _p. Ilsh 

Cnlmine.—Mrs. M. HAZLHTT, Belfast Bank Ho., j Kilmarnock. — PETER YOUNG, 42 Fullarton-at 

Diamond. — Irish Society s Schools. Thur. 8 1 v M C a I 1 ’ • u * Urt0u ' 8t ““- 

Colne (Lancashire),-j. | R. / vVf<iGGLFS\i’ORTH, S§ > Lancaster.-Miss 6RisENTHWAm : 

...i.nana-su—Royal avcaae Chambers, daily, ’ ; Lppds_Miss f inner* w« 0 » r , ‘“ *' ‘ nam-rd. 

Coventry.—Miss C. O. TAYLOR. “F.spero/’ Stamvav-rd i ™I 'V 5a * Armle y—i°.Park-st., 

.Earkdbu.—Same address. Mon. - 7 ' ! . t-vp’r:^ 68 ^, I ^Peranhsts.—JOSEPH 

Burlington.—Mrs. G. P, WOOF, ,8, Larclukid-st I ' wwianA Ff v 7 ’ ^ v HT rd 'H^ s ^ S ^ la,tet ' 10 ^*» 

Bml—- HE.R.B.ERT SEWELL, College-rd. Post Office ? Leith P ^WAT ur? f nr *? 8 *. 

Derby.— Ĵ . POTTER, Jun.. 4, The Strand. j F f mhn ĥ-r ^ W’ Tricit >“- 

mmm mm I ifi i . Ks P 7 !f° m Mgmm mmm 11 sa 

- 7- -I p-m. C.iR) rug-fit, 8.30. - 
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Liverpool (Central). —ERNEST BROMILOW, 4, Holmleigb 
Cottages, Grassendale.— 18, Colquitt-st., Room 10, 
every Wed., 8 . 

Liverpool (Branch). —P. OAKES, 21, Keith-av., Walton.— 

Walton College, 2, Stuart rd., Thur., 7. 

London (Central)— P. J- CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 


Nottingham. —H. O. SCHOFIELD, 57. Caledon-rd.— 
“The Albert Hal! Institute,” Derby-rd., Fri., 7.30. 
Olds (Alberta), Canada.— Miss E. M. Dominy, Olds.—Wed. 
Padiham (Lancs.).— ALBERT THOMPSON, Esperanto 
School, 44, Station-rd.—Nelson’s Temperance Hotel. 
Wed., 7.30. 

Paignton.— H. B. HYAMS, “Terval,” Torquay-rd.— 

C n a rl /1 t-nnC' 11 fVC* 


7 . 0 . 

Balham, S.W. —Miss H. PRICE, 50, Dinsmore-rd., Bal- 
ham Hill, S.W.—Bank House, i, Station-rd., Wed., 

7 - 3 °- 

Battersea, S.W.— Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 1 

Brixton, S.W.— E. W. EAGLE, 21, Kellett-rd.—59, 
Brixton hill, Tues., 8 

Charing Cross, W.C. —B.E.A. Reading Room, Wed., 3 
(begin.) ; 3.30 (Adv.), Instr.—Ad. SHEFER. 

Croydon.— L. L. S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London.— J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban. -A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—607, Romford-rd., Forest Gate, Thur., 8. 

Greenwich— R. D. J. SIMPSON, 53, Craniield-rd., 
Brockley, S.E.—Halstow-rd. L.C.C. School, Tues., 

7 - 3 °- 

Hammersmith & Chiswick. —ALFRED BRIDGES, 11, 
Lonsdale-rd., Barnes.—Hampshire House Club 
Hog-lane, King st., Hammersmith, Fri., 7.30—9.30. 
Non-club members cordially invited. 

Kingston-on-Thames.— J - E. HOOK HAM, 45, Holmes- 
dale-rd., Hampton Wick. — Marathon Cafe, 4, 
Church-st., 1st Mon. and 3rd Wed., 8.30. 


Partick Y.M.C.A .—Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth.— JAMES A. COWIE, Western-ave.— North 

U.F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— Miss E. M. SPRY, 19. Park-st.— 
Unitarian Chapel, Treville-st., Mon., Wed., and Fri., 

7 - 30 — 9 - 30 . 

Portsmouth.— Miss H. NOAD, 14, Francis-avenue, South- 
sea.—2, Kent-rd., Southsea, Wed., 8. 

Reading.—W. HAYNES, 19 Duke-st.—Thur. 

Redhill. —S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane“Elmside,” 
4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale.— MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove.—W.E.A. Chambers, 8 4 a, Yorks hi re-st., 

; Thur., 8. 

I Rotherham Y.M.C.A. —G. H. JOHNSON, Burnham House, 

Oxford-st. 

: Royston— F. H. DEARY, Victoria Crescent.—Clock 
House, Mon., 8. 

Rugby. —Moat Hotel, Regent-st., Tues., 7.30.- 

Scottish League of Catholic Esperantists.— Miss M. H. 
CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur.. 8.30. 

Sheffield.— Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouses.— 
Builders’ Exchange, Cross Burgess-st., Fri. 8 p.m. 
Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

! Shipley.— Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co oper 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 


Mildmay.— M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 
1, Aima-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of.—G. E. ORE, Wes¬ 
tern District, Wimpole-st., W 

Stepney.— W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E,— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 
Tufnell.— S. H. TAYLOR, 2, Arthur-rd., Holloway, 

N.—Lecture Hall, New Church, Parkhurst-rd., 
N. Tues., 7.45—10 p.m., Elem. and Adv. Classes. 

West Norwood— A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Heme-hill, S.E. 

Wood Green— ROBERT ROBERTSON, 364. Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Thur., 7.30. 
Woolwich.—E. K. JAYNE, 22, Kmveachy-gardens, 
Old Charlton, S.E. 

Maidstone.—w. R. EDWARDS, 15, Earl st.— Dockrill's 

Restaurant. 

Manchester. —J- S. LORD, 17, Alderley-rd., Flixton. 
Mansfield.-FRANK H. JESSOP, 4. Mount-villas, 

Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia). —Miss M. HELM, Box 73T, G.P.O. 
—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Komerca Klubo. —A. L. HUTCHENS, Box 731, G.P.O,, 
Melbourne.—Hardware Club, 350, Little Collins-st., 
Mon., 8. 

Middlesbrough.— Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Mirfield (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose.— Miss M. MOIR, 29, White’s-place. 

Natala Verda Stelo.— LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton. —Miss OAKES, 48, Clarence-avenue, 

Norwich. — Miss G. CLARKE, 371, Unthank-rd. — 
C.E.Y.M.S. Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 


Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton. — FRANK WARD, George-st., 
Riddings, nr. Alfreton.—Primitive Chape!, Leabrooks, 

Thur., 7. 

Southport. —'Mrs PIERPOINT, Ainsdale. — 561, Loid-st., 
Mon., 8. 

Spen Valley.— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin, 
Cleckheaton.—Museum, Leeds-rd., Millbridge, Wed. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st. lues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— Miss F. DAVIES, 60, Claughton-st. 
—Central Chambers, 2, Market-st., Wed., 8. 

Stockport.— F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury - 

Wed. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st. Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Stafis.—Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland.—W. COWLEY, 6, Norfolk-st —I.L.P. Rooms, 
Blandford-st., Thur., 7.30. 

Sydney (Zamenhoia Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st. 
184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.—H. CROWTHER, 8. Oak Mount.-Wild’s 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells.— J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 

Warrington.— Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd.— 
j 27, Bewsey-st., Wed., 8. 

; Wellington, New Zealand. — Miss M. OCKENDEN, 

} Esperanto Hall, 156, Lambtm Quay, Tues., 8. 

I Western Australia Esp. Socy.— Miss M. WATSON, Stott & 
Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

1 Wigan.— F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s CaR, 
I 31, Market-st., Fri., 7.30. 

i Wisbech. —Miss E. MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 
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Any of the following: books may be had by applying: to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and it should be noted that ALL profits arising: from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are tn black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s. Group leaders and others 
will hnd this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londqn and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekhankaj transpagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p. m. ; on 
Saturdays from 9.30 a.m. to i p.m. Telegraphic address: “Esperanto, Westcent, London.” Telephone: Museumbty. 

The Book List has been completely revised, and all volumes named are in stock at the moment. Many of 
them, however, are published abroad, and the stocks cannot be replenished during the disturbance of affairs on 
the Continent. In ordering books, it is therefore desirable to send a list of alternative volumes in case those 
required cannot be supplied at once. 


INSTRUCTION BOOKS. p “ t Tee 

IN ENGLISH. s. d 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph. D. ... ... ... ... 3 10 

Ekzercaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rhodes i o 
Esperanto Teacher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o - t \ 

Esperanto for All (Propaganda and General) ... o 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o i^ 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

lojd.; paper o 7 
Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o ii 
E speranto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 1 
Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat... i 8" 
Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 
Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge i 1 
Espersteno (Internal. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto... ... (is. 8£d. per doz.) 0 2\ 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

v IN ESPERANTO. 

Ciutaga Vivo (F. Swagers kaj A. Finet)... .. 1 2 

Esperanta Vortfarado (Fruictier) ... ... ... 2 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Privat (B. E. A. eld.) o 6$ 
Kolekto da figursĵoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7 

Komercaj Leteroj, de Lamkert ... ... ... o 6 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lernolibro, Edmond Privat . o 6£ 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝER(dua eld.) o 9 
Llngvaj Respondoj, de D-ro. Zamenhof ... o 9 

,, (Nova Serio) ,, ...09 

Normala Sintakso, Prof. Torok Peter . o 6| 

Sinlakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROTTK ... o 6 

Btrukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufron i (French and Esperanto) ... o 4 

Tra la Jaro (Dent’s), Lucy E. Waddy. 1 6 

Tutmonda Lernolibro (Gouin), de M arĝchal ... 1 o 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Conversation Manual, O’Connor (cloth, is. id.) o 7 
Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax .60 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
English-Esperanto, by O’Connor and Haves ... 1 8 

Esperanto-English Dictionary, Millidge. cloth 5 3 

Esperanto-English, by A. Motieau . 1 8 

Supplements to above ...Esp. ijd. and Eng. n 4 

Frazlibro, Popola, R. Deshays . o 6£ 


Prices, 
post free. 
S. d. 

Frazlibro de 1 ’Turisto (nova eldono) ... .. o 6$ 

Konkordanoo de Ekzeroaro, A. E. Wackrill... i o 

„ de Sentencoj, de Ŭoago . o 10 

Marista Terminaro, Provo de, Rollet de l’Isle 1 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MŬnil... o 7 
Naŭlingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 

Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet . t 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) .o 6 

Parizaneto, La( 0 ’Connor&Hayes), (cloth, is. 7d.) 1 i 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique,Vocab. (Fran<;ais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 
Unlversala Vortaro, Oficiala Aldono al ... ... o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), K ABE ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 i 

LITERATURE. 

( See also Drama). 


Aladin ; ail, LaMirinda Lampo, Major-Gen. G. Cox o 7 
Alegorioj el la Naturo (Gatiy), trad. Gego ... o 6£ 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Maj.-Gen. Geo. Cox o 4$ 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller . ... o 9 

Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 3 
Angla Literaturo, Titolaro de, G. Davidov ... o 3$ 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer ... o 7 
Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 
Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid . o 4$ 

Batalo dO I’ vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 


L. L. Zamenhof (bind., 2s. 2d.) 

Bibliografio Esperanta, G. Davidov 
Bildoj el la Besta Vivo, K. Ewald 

Bontemplanoj, La, M. Gautrot. 

Brazilio (E. Backheuser) . 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V 

VI., VII., VIII., IX. 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. IX. 

Bukedo, de Prof. C. Lambert . 

CO la piedoj de la Maj8tro (Alcyone), trad, 
W. W. Mann . 


• >4 

2 2 

o II 

O 44 

1 6 

4 o 
o 10 

2 O 
2 I 


Deveno kaj Historlo de Esperanto . o 7 

Diservo de la Angluja Eklezio . 07 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 7^ 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

trad. Morrison kaj Mann . i ^ 

Disrompu ni la Intermurojn (de Teosofianino)... 06 

Diversajoj (stories translated by various writers) i 6 

Du Paroladoj, de E. Privat . 04 

Du Rakontoj, verkitaj de D. de Rothau ... 1 i 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 09 
Eliro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof . 20 


En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 1 8 

En Malliberejo (E. Ĉirikov), Kabe ... ... o 3Ĵ 

En Rusujo per Esperanto, A. Rivier . 1 5 

En Svlelando. Bele ilustrita, E. Ramo... ... -t 2 








RITA ESPERANTA KONGRESO, 


BATH, 22—25 Majo, 1915. 


ALIGILO. 

Mi deziras aliĝi al la 8a Brita Esperanta Kongreso, 
NOMO . TITOLO 

ADRESO .-. 


MENDO. 


Kongreskarto 

Loĝado dum.tagoj, klaso A, po 7/- por tago 

B, „ 5/6 

C 4 fi 

>J ? y> v ' »> 

» D, „ 3/6 „ 

Ekskurso, kun temanĝo (lundon, posttagmeze), 21 - 



Pagon mi kunsendas per ĉeko, poŝtmandato, transpagilo. 

(pagcbla al la 8a Brita Esperanta Kongreso). 


LOĜADO. 

L'nu tagt> enkalkulas dormĉambron kun matenmango, lumo 

kaj servo. 

Kongresanoj kiuj intencas preni ĉiujn manĝaĵojn en la hotelo, 
estas rekomendataj peti al la hotelestro pri specials tarifo. 
Kongresanoj devos pagi por ĉiuj pluajoj rekte al la hotelestro. 

La Kongresaj Sekretarioj, 


R. Blackett, 
W. W. PadF i eld. 

Oficejo: 15 Southgate St., Bath 

btUy m L Wt 

rv */.. r4i 







BRITISH ESPERANTIST 


Eneldo (Virgilio), trad. D-ro Vallienne 

Evangelio de S. Johano, La, ilustr. . 

Esperanta Legolibro por Lernantoj (Fiŝer) 

En la Dolemitoj, A. E. Styler . 

En la Montoj, A. E. Styler . 

El ParnaSO de Popoloj (30-lingva popolkanlaro), 

trad. A. Grabowski (luksa 4s. 3d.). 

En la Lando de la Blanka Monto, D-ro NOEL 
Ekonomio Soda (D-ro Marchlewski), trad. E. 

Pfeffer . 

Esperanto Kripligita, B. Kotzin. 

Esperanta Literaturo, Pri la, Edmond Privat 

Esperantaj Prozajoj. 

Estu Homo! (C. Wagner), trad. Sam Meyer ... 

Evangelioj, La Kvar, Laisney . 

Fabloj de Krilov, trad. Devjatnin . 

Fabiola^(Cardinal Wiseman), trad. E. Ramo ... 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 

Fajrokutimoj Tutmondaj (H. W. Southcombe)... 

Faraono, La (Prus), Kabe, 3 vols.... .. each 

Forto de la Fortaj, La {Jack London), trad. 

K. Froding . 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Funebra Parolado (Bossuet), trad. L. Bastien... 

Genezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 
G ulliver en Liliputlando, trad. M. Inman 
*G vinevero kaj aliaj poemoj (Tennyson), trad. 
C. Bicknkll . 

Gvidlibro de Gibraltaro, C. J. Edwards 
G il Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet 
HI nnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 

Homa Doloro, orig. de Fez 

Homaranismo, Dr. L. L. Zamenhof . 

Historio de Esperanto (Privat) . 

Historic de Esperanto, Adam Zakrzewski 

Humoraĵo, Libro de I' (P. de Lengyel). 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 
I nternational Language, Past, Present, and 
Future, W. J; Clark, M.A., Ph.D. 

Internacia K restoma tie to, A. Ajspurit 
I n Memoriam (Tennyson), A. E. Stylkr 
J uĝo de Osiris (Sienkiewicz), A. Grabowsk! ... 
Japan a j Vida oj kaj Moroj, Belega Albumo ... 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

FiŜer . 

Karavano, La (HaufF), J. w. Eggleton 

Karmen (P. MtSrim^e), Sam Meyer . 

Karlo, E. Privat . 

Kio povas okazi se oni donaoas surprize, de 

E. CEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono ... 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoi), 

O’Connor kaj Hayes. 

Kverko kaj Floro, trad. S-ino R. Junck. 

Kaŭkaza Kaplito (Tolstoj), trad. Ŝarapova ... 

Kurso pri Teologio (St. Marcq), A. Stas 

Kie estas la Eklezio de Kristo (M. van der 

Hagen, S J.), trad. M. Borret . 

Karaktero (Luiscius), Bruijn . 

Kantoj de Salomono, trad. J. H. Fred. 

Katerino (Sevĉenktj), Devjatnin. 

Kimra Karaktero, La, R. P. Griffiths. 

Kolomba Pretnio (Dumas), Papot . 

Kondukanto kaj Antologio (A. Grabowski) ... 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) . 

Lasta, La (W. Raymont), Kabe. 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) . 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 
Du serioj.each 

Levtdoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 
♦M allonga Biografio de Henry Fawcett. Wini¬ 
fred Holt . 


Prices, 
post free. 

s. d. 
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7 
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3 b 

A 

7 

o 
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Malnovaj Pa&oj el “Ling vo Internacia ” 

Manon Lescaut (Prevost), D-ro. Vallienne 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mirejo (Mireille), trad. Champion kaj Nova. 
Mirinda Amo, orig. romano de H. A. 1 aiyke.n 

(cloth, 3s. tod.). . 

Mizeruloj, La (V. Hugo) . 

Maja Nokto (N. V. Gogol), R. Frenkel 
M opso de lia Onklo (Chase) 

Ne Dezirita (van Woude), M. Post:NAUR 
Nova TestamentO, according to binding, is. 9d. lo 
Nombroj (Numbers), trad D-ro Zamenhof 
O rienta Almanako, rakontoj el u diversaj lingvoj 

(Kotzin). 

Ondoj (Esperanto and English), A. E. Styler 

Paĝoj el Fiandra Literaturo . 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paulo Debenham, orig. de H. A. Luykkn 
P ax (J. Zulawski), trad. W. Grabowski 
P erdita kaj Retrovita, orig. de E. Boikac 

Pola Antologio, de Kabe. 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fiŝer . 

Praktiko de la Apudesto d'e Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (leda is. id.), (tola 7d.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes!, D-ro. Zamenhof 
P rogresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 

Psalmaro, La, trad. L. L. Zamenhof . 

Puntistino, La, trad. C. Royer . 

Puto kaj Pendolo, La, Rakonto el la Inkvizicio 
(E. A. Poe), A. Pride. 

Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), M. ŝidlovskaja, 

285 pagoj. 

Princo Vane’ (Herbert Harris) . 

Premiito, La, orig. de H. S. Hali. 

Rakonto kaj Aventuro (Hall and Barroll) 

Rakontoj al mia Belulino, de Bach-Sisley 
R offo de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, iluslraĵoj de Gustave Dord. 

Readmono (Deuteronomy), trad. D-roZAMENHOF 

Ruga Floro (V. Garŝin), K. Boguŝeviĉ . 

Rikke-tfkke-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 

Sankta Mateo, Mielck kaj Stephan . 

Sentenooj de Salomono, La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo . 

Serĉado de la Ora ŝaflano, La (O’Connor kaj 

Hayes), kun angla iraduko, gd. . 

Siberio, de Pastro Sekiŝev, 250 pp., ilus. 

Sub la Meznokta Suno, Nordlandaj Rakontoj, 
trad. Lehman Wendeli .cloth 

Superforta Ambicio (orig.), A. A. Saharov 
T ran8morta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik . 
Trezorode 1 ’ Sorĉistoj, trad. F. Mar^CMAL 

Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŝidlovskaja . 

Tatterley (Torn Gallon), traa. A. Wilson 

(cloth 2S. 3d.) . 

Teosofia Doktrino, Ofiĉiala Resumo de la, trad. 

H. Diou-Trouillon. 

Trl Angioj Alilande (Merchant), orig. 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 
Tra I’ Sllento (beautifully printed and bound), 

E. Privat. Leather, 2s. Vellum ... 

Tra la loko ensorĉita, orig. J. Ŝirjaev . 

Tradukoj/ Tri (Mrs. Helliwell) . 

Travivajoj de Ro 80, Richard Sharpe. 

Unuaj Agordoj (Poemoj de Elski kaj Eska) ... ( 

Vendetta, La (H. de Balzac), M. Merckens ... 

Versajoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe. 

Versfarado kaj Rimaro (Parisot kaj Cart) < 

Virlneto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 
D-ro. Zamenhof. Ilus. de H. M. Brodie ... 

Vizio de 1 ’ Poeto, Carmen Sylva. , 

\ izito en la Karcero, La (Eckstein), Friericks < 


Prices, 
post fret- 
s. d. 


2 9 
1 o 
o 

o 9 
o 6J 
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’ o 


o 6.1 
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o 5 

o 6 !. 
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1 3 
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1 6 

o 1 k 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Voja&o interne do mia dambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer ... ••• ••• ••• ° 9 

Vortoj de Zamenhof (paroladoi, k.t.p.), (luksa 

eld., is.) ... .. 0 9 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. EvroT... ... ••• o 9 

An glaLingvo 80nProfO8oro(T. Bernard), i-akta 

komedio, G. Moch ... . 1 ° 

Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A. ... ... o 44 

AmaBileto, Komedietode Balucki, trad. F. EndBR o |4 
Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 b 

Avarulo. La (Moli&re), trad. Sam Meyer... ... ° 9 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. MORRISON... o 7 

Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 24 
Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ••• 0 54 

Bombasto Furioza, trad. C. Stewart, M.A. ... o 7 

Don Juan (Moliĉre), E. Boirac ... . 1 ° 

Edzigo Kontrativola (Moli^re), V. DtlFEUTREL... o 7 
Elpelu Lin! i-akla komedio (Williams), iNCE ... o 0 

Edzifro Malaranĝita, de V. Inglada .. 0 

En Danĝero, 5-akia (R. Untermann), ong. ... 2 5 

Frenezo (du unuaktaj orig. drametoj), F. PUJULA- 

Valles . 1 0 

Georgo Dandin (Moli&re), D-ro Zamenhof ... 1 3 

Gustaf Vasa, 5-akta (R. Schmidt-Gotha) ... 1 7 

Geedzigopeto (3-akta komedio), RoKSAMO ••• 0 7 

Galateo (tekstolibro al Opero de Suppe), trad. 

A. Sefer . ••• • • ••• * • ° 

Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... 1 1 

Hamiet. trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 

Iflgenio en Taŭrido (Goeihe), D-ro Zamenhof ..2 c 
Jeso de Knabinoj, 3-akta, trad. N. Maclean .. 07 

Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 / 

Kaatje (P. Spaak), D-ro W. van der Biest .. 2 t 

Kamena Angulo, La (2-akta), trad. Gego ... ° S 

Kara Panjo (i-akta), trad. Gego ... "• 0 - 

Kiel plaĉas al vi (Shakespeare), Kellerman. 

(Leather, 4s. 2 d.) ... . 2 \ 

Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ... 

Minna de Barnhelm, 5-akta (Lessing), trad. A. 

Reinking.. •••. , "• : 

Misteroj de Amo, du i-aktaj dramoj, ong. de IN. 

Kolovrat ... . •• . • .v' , ' 

MIsterodeDoloro, 3-akta(Gual), PujulAy Valles j ' 

Mocart kaj Saljeri (PuŜkin) Lojko . ° 

Monologoi, Tri > trad. P. BOULET ... . ° 

Mistera Krimo (i-akta komedio), M. Cases ... 1 

Manfred (Byron), trad. D-ro. V. da Silva ... 1 

Nesia Hejmo, La, 3-akta (Benevente), V. INGLADA 
Nevo kiel Onklo (Schiller), C. Stewart, M.A. ... 1 

Patreco, 4-akta (M. Wolf) ... ••• ••• 1 

Protesilas kaj Laodamia, Leono Zamenhof ...• 
Rablstoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 

*Re&o Judea, La (4-akta) ... — * 

Revlzoro (N. V. Gogol), D-ro Zamenhof .. 1 


9 

74 


1 3 

1 o 

> 34 

3 34 

i O 


1 

oh 

o 

2 

6 


7 

34 
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.-‘•Prices, • ' 

• • post free 

s. d. 

• * • •» «• * • • ( ‘ 

Rompantoj, de F. Pujula ... 1 0 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), Uad. F. Dore ... o 7 
Sokrato (4-akta tragedio), Prof. Ch. Richet ••• 2 

Venecia Komerol8tO (Shakespeare), trad. A. L. 

Wackrill, is. 74d..cloth 2 2 

Ventego, La (“ Tempest”), trad. A. Motteau .. 2 

SCIENTIFIC. 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 

Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ••• o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KuNSCHERT ^ . 1 1 

Monadologio (Leibniz), trad. E. Boirac... ••• 0 7 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadina Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONGS. 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve . 0 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 

“ Esperanto,” de Harrison Hill (Ang. kaj Esp.) o i* 

Esperantaj Kantoj (dua eldono), lati konataj arioj, 

de A. B.^Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... o b 

Espero, La, ĥoro, de F. de M6 nil. 1 ‘ 

Esnero, La, por baritono aŭ mez-sop. ... 0 7 

„ muziko de A. Schafer . 0 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MabON ... z 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. MABON . 1 7 

Himnaro, M. C. BUTLER . 0 7 

Kantfolio (vortoj de 8 kantoj) ... ...per too 1 9 

Mi aiidas vin (Zamenhof), McBurney ... ••• 1 * 

Mia Gemo (Rev. M. F. Coates, M.A.) . 1 * 

Vojo, La (Zamenhof), Deshays .. ° 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. JONES ° j 4 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK i 
Badges (various, pin, brooch, button and pen¬ 
dant) .5<*.to 1.7 

Do you know Esperanto ? ... ••• per ioo 5 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) ... 
Esperanto for All (full of information) . ° H 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ••• *”■ 0 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 
I nternational Language, by YV. J. Clark, M.A. 1 3 

Keys (Ŝloolloj), Esperanto, in English, German, 

French, Italian, Swedish, Hungarian, Por¬ 
tuguese, and Welsh, per doz., 6d. ; per 100 3 o 

Leaflets (various) ... ■ per 100 is. and o 

Passing of Babel, by B. E. Long, B.A.. 0 7 

Por kaj Kontraŭ Eoperanto, de D-ro. Vallienne o 4 

Postcards, B.E.A. Propaganda ... per 100 o 8 
Ditto, Raphael Tuck Cotrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cross, Esp. Guide, Lieut. Bayol ... ••• 0 1 

Solvo do la Problemo do Lingvo I ntornaoia 

(“ Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatto) t 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 
Sur la vojo al Internacia Lingvo ... 0 3 
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To THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSO¬ 
CIATION (Incorporated), 

,7, HART STREET, LONDON, W.C. 

^ . .. 

herebv'applv to be elected a Member of the 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

(Incorporated), and l agree to be bound by 
the Memorandum and Articles of Association 
and Bye-Laws as they now exist or may be 
hereafter altered. I enclose my first Annual 

Subscription, 5s. 


Signature 

Nationality 

Rank, Profession, 
or Occupation 


Address 


Date 









»LENI> or 


Is renowned for the quality of itsingr 
clients, and us freedom from bite." ft 
mellow and mature, and no “ceJebrnlion 

is complete without it. 


'.Founded 1903 V 

The ■W.E.A, is a Federation of over 2,500 Societies 
and 11,000 Individual Members. It has iSo 
Branches, and is the Largest Voluntary Educa¬ 
tional Association. It now 1ms Branches in 
Australasia, Canada and South Africa, 


Price - oi/- per dozen 

or 5 /« per bottle. 

(To Espcramti*!*, jsrte# par <Inz*fs, SJZ 6/-). 

Carriage paid, Terms": Cask with Order, 

Payments may he made by Cheque on the Cekbahko 
. iisperamista. • 
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. KORESPOXDU • ESP EPEE TE PREFER!' 

BUCHAIWAM» SCOTT & C 

Ga.rihla.ncg Street, GLASGOW, 


By IIELKis Fryer 


TUB NEW TESTAMENT IN ESPERANTO 

Published by the British. and Foreign Bible Society and tl 


52 pages of new flatter, consist! 
vocabulary and prose readings. 


price s 


White Pap er Edition. 

Art Cloth, Gilt Edges 
2 . Fiench Morocco, Limp 
5. Persian Yapp, Leather i 

Oxford indig Paner Edition 

4. French Morocco, Limp 
Persian Yapp, Leather 1 , 


FRANCA FAMILIO, loganle en komiorts doom, kan 
'juxieiio, en la pfej bela ft'aj Sana Pariza ĉirkaiSaĵo, nkceptus 
tejme fratilinon, kid. pagintan gaston. F.stns la plej efika 
naniero sin perfektigi en la franca Hngvo.-~E. SOtJCHAY, 
iel. Ae U.E,A., 29, rut cCAeion^ Athis-Mons (S. 


March 55 th-Poetry Number, 


Tfi monthly, * pnny», Poet free for a year* €d 


Neva, Plŝgrranciigrita Eldone 

PltEZG. sc. afranfeit*. 


M help to .the icarnrr, asiti <>r '.\i^gcsuott S$p :i tor 
tc&c bev, Sonic }yattires '%; S-.^dai At tide»; for B^hvr^rŝ; H*pcr~ 

atsu* Conversai&s»-.Lie-a'^cr»:.. Corner ; Short Sltfrie*. : >.'Zl 

'&kvs2reiivoy'wm&rzmattzx >>y -'-'A : -K, W&ckriU *'.Poetry ; •.^»rsf!fel; : Trai^!; 

• ■ ; ••• a . tiCBR.VCtiA; ?tC 
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Price*, 
Post Fr«* 


Mo. is, PlSLin star—.y' diam. Ti« Pin only,.,, 0 5 

No, 2, Plain Stary'l* •,:'{»)' (h) 

Brooch ; (c) B$|l0n.y Fin ... 0 ,- : - 7 

Ho, &. Pound 

Ground, encircled hv words • EispeFanŝ^®^^'’ 
Lingvo Internac»».” (a) Tie •Pin. 8«S..; ihy 
Brooch, 9d, ; (e) Button, ltd- y (d) 
Fondant ... ... ... ... ... 1 1 

NO. 4. THE ORIGINAL DESIGN-Star- 

I " ; dian>'. Rearing word *•? Esperaitto-’.'-in 

small gilt. letters, (b; Brood); (c) Button Of© 

No, 5 » Celluloid, White Ground, Greet» Edge, 

if" diam. (lor demonstrations, congresses.,. 

etc ). With 'Pin, 2 |d, ... per dozen' t © 

No, 8, Celluloid, White Ground, words ,l Es¬ 

peranto—Lingvo hoernaeiaround edge. 

%” diam. With Pin, If,Cl, ... per dozerE 1 $ 

No, 7 , U.E.A, Button ... ... ... - t 1 

When ordering Badges "it,- N^ omIv heceatotry : to quote 

NUMBER ANI>- LETTER./ fiSSd® l|lS§ 


TraiSwkia 


r tj :AkadtmU w *ranttsta) 


{Menibrst de 
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The Eighth Congress of British 

The announcement in last month's British* 
Esperantist has brought us further assurances 
of support, and several Kongresanoj have 
already sent in their subscriptions. 

If our hopes as Esperantists have been 
discouraged and our eneigies somewhat, damped 
by the depressing influences of the war, there 
is all the more need that we should seek such 
fresh inspiration and encouragement as may be 
gained from our Whitsuntide meetings. We 
have every reason to hope that the Congress 
will fulfil this object by the opportunities it 
will afford for taking counsel together as to 
future work and prospects, and by promoting 
friendliness and a sense of solidarity among 
its Members. 

The Congress will be opened on Saturday 
evening, May 22, with a public reception, by 
invitation of the Mayor of Bath, at the Guild¬ 
hall. This will be a time for renewing old, 
and making new, acquaintances, and the even¬ 
ing will include musical and other items. The 
Akceptejo will be open for members during the 
afternoon. On Sunday an Esperanto service 
in the morning and an informal meeting of 
members in the evening. On Monday the 


Esperantists, Bath, May 22—25. 

forenoon will be chiefly devoted to B.E.A. 
business ; in the afternoon there will be an 
excursion by rail or car, and in the evening 
an entertainment of a social character. Oppor¬ 
tunities will also be afforded for visiting the 
celebrated Roman baths, the modern bathing 
establishments, and other vidindajoj of the City. 

Any private or sectional meetings that it 
may be desired to hold will be arranged for, if 
possible. Early application should be made 
to the Congress secretaries. 

Owing to the disturbance in railway arrange¬ 
ments caused, by the war, we fear it will not 
be possible to obtain any special concessions 
in fares, but the usual week-end tickets will 

w 

be issued, with extension of an extra day. 

Any peisons wishing to advertise in the 
Congress Book are requested to make early 
application to the secretaries. 

Intending Kongresanoj should fill up and 
return the aligiloj as soon as possible. 

E. R. Blackett, \ Congress 
W. W. Padetei.d,/ Secretaries. 

15, Southgate-street, Bath. 

[See also p. 68’. 







62 THE BRITISH ESPERANTIST 


CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the r 5 th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries , please note Address : 17 , Hart-street, London, W.C. 


COMING EVENTS. 

La venonta Esperanta Diservo on Nordo Londono 
okazos on Harecourt Church, St. Paul’s -road, Canon- 
bury. Dixnancon, Aprilo nan, ie 3.15, kiam parolos 
S-ino Blaise, kaj kantos solon S-ino Mudie, A.R.A.M. 

Ce la fmo de la diservo okazos ĝ-enerala kunveno por 
elekti novan komitaton por la estonta jaro.—M.C.B. 

Rendevuo por Esperantistoj en " Central Hall ” de 
'• Victoria and Albert ” Muzeo. Sabatojn (Saturdays), 
je la 3a horo, stacidomoj, Brompton-road and South 
Kensington. 

Midland Federation. —The Eleventh Quarterly Con¬ 
ference will be held at the Cross Keys Cafe, Kettering, 
on Saturday, April 24. Full particulars may be 
obtained from the local secretary, or from S-ro F. W. 
Hipsley, 49. HUlaries-road, Ending ton, Birmingham. 
Visitors cordially invited. 

The 29th Quarterly Conference of the Lancashire 
and Cheshire Federation will he held on Saturday, 
May r, at Warrington. The delegates will be officially 
welcomed at the Town Hall by the Mayor of War¬ 
rington. 


of Bahaism was the adoption of an international 
language, and Esperanto was the only language that 
could fulfil their requirements. 

“ Esperanto without Tears.” —In these days of 
hurry and bustle it is useful to discover the quickest 
route to a desired goal. One of our propagandists has 
been surprised with the value of the Esperanto New 
Testament for those who are unable to obtain the 
services of a skilled teacher. Some pupils, to his 
knowledge, were able to read the New Testament after 
having learnt about 15 lessons in Fryer’s sixpenny 
Esperanto text-book, and they were quite enthusiastic 
with respect to the result. Unknown words were 
traced generally through the excellent vocabulary at 
the end of the penny Esperanto for All. Those desirous 
of earnestly learning Esperanto could not do better 
than obtain these three cheap books, viz. :— 

s. d. 

Fryer's Esperanto Teacher . - o 6 

Esperanto for All .. • • ..01 

The New Testament in Esperanto .. 1 6 

• * ■ • 

2 i 


Skota Federacio. —Pro la specialaj cirkonstancoj de 
la nuna jaro, la Konsilantaro de la Federacio decidis, 
ke la ciujara kongreso de 1915 estu ekskursa. Ĝi 
okazos en Hamilton, sabaton, la iqan de Junio ; kaj 
la tiea grupo bonvolis konsenti fari ĉiujn lokajn 
aranĝojn. Pro la proksimeco de la duka palaco kaj 
de aliaj tre vizitindaj vidajoj, oni povas atendi tre 
kontentigan kongreson. Pluajn detalojn oni ricevos 
en la British Esperantist por Majo. 

GENERAL. 

The Bahais and Esperanto.— At a meeting of London ^ 
Bahais, held at Caxton Hall, Westminster, on March 
20, two representatives of Esperanto made short 
speeches. The first, Dr. John Pollen, spoke of the 
influence of Esperanto oil World Peace, making refer¬ 
ence to Dr. Zamenhof’s appeal, which appeared in The 
British Esperantist of March. It must be fairly 
well known to most of the readers of this journal 
that the Bahai movement is a religious movement, 
which had its origin in Persia about the year 1844, its 
chief aim being to uqify the religions of the world, 
without however any tendency to separatism. The 
second speaker, Mr. P. J. Cameron, secretary of the 
I.on don Esperanto Club, made reference to this aim 
of Bahaism, and insisted that, in attempting to realise 
it, the movement must necessarily be interested in the 
question of an international language. Religion, it 
was true, was primarily an affair of the heart, and 
the heart has other vehicles of expression than lan¬ 
guage. But language is the chief vehicle of expression 
in a religious movement. The present gathering 
abundantly proved that this was so. As Bahaism had 
international aims, an international language was 
essential to it. The speaker went on to advance argu¬ 
ments to show that, in determining what language 
should be the international language, moral equality 
demanded that the language should be neutral. 

The neutrality of Esperanto was its strong point; but 
one almost equally important was its simplicity , and 
in that particular no national language could be com¬ 
pared to Esperanto. One of the cardinal principles 


Possibly someone might be able to inform propa¬ 
gandists of the easiest and most valuable chapters 
with which to begin.—S.J.C. 


LONDON. 

Londono. —La conversazione, kin okazis la 12an de 
Marto ĉe la I.on don a Klubo, inontriĝis granda sukceso, 
kvankam 3 a nombro da ĉeestantoj ne estis tiel granda 
kiel kutime. Efektive ĝi estis Anglo-Belga Kunveno, 
car multaj belgoj ĉeestis. Ni estis bonŝancaj pro tio, 
ke la fama belga primobaso, M. Jan Collignon, ĉeestis, 
Jcune kun sia edzino. La sonora basa voĉo de S-ro 
Collignon, kun sia mirinda tonamplekso, estis en forta 
kontrasto kun la beleta dolĉa voĉo de S-ino Collignon 
dum ili kantis dueton. Dum la vespero F-ino Violet 
Lambert fariŝ kelkajn solo-dancojn ; nia humoristo, 
S-ro W. H. Browne, faris anglan humorajon, “ The 
Baked Potato Man ” ; kaj F-inoj Carew kaj Yorke 
kantis dueton en Esperanto. Post kiam ni sentis, ke 
ni jam ĝuis por malgranda kunveno plenfaskon da 
talento, prezentis sin du “ stel-numeroj ” en la personoj 
de F-ino Rosa Maude kaj S-ro Harrison Hill- La lasta 
rakontis al ni, lau sia neimitebla stilo, kelkajn anek- 
dotojn. kaj kantis Tipperary en la franca kaj Esperanta 
lingvoj, kio estis tre ŝatata. Tre bona vespero finiĝis 
kun iom da dancado.—P.J.C. 

Charing Cross. —La anoj de tiu ĉi grupo aŭdis ĉe 
la kunveno de la 3a de Marto kun sincera bedaŭro pri 
la perdo, kiun suferis ilia prezidantino per la morto 
de sia patrino. Tiu ĉi okazo kauzos kredeble ŝian 
devigan foreston de la kunvenoj dum kelke da tempo. 
La grupanoj decidis eldiri sian grandan simpation kaj 
kondolencon kun F-ino ŝefer, L.K., kiujn unu el la 
anoj letere esprimis al ŝi. 


Catford. —On March 9 here, at the Trinity Congre¬ 
gational Church, Mr. Paul Blaise spoke before the 
members of the Literary Society on behalf of Esperanto, 
in a discussion—“ Esperanto or English : which is 
more suitable for International Intercourse ? ” Mr. 
Blaise, speaking in the place of Mr. G. J. Cox, away on 
military duties, defended Esperanto very ably and 
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enthusiastically. Considerable interest was shown in 
his remarks, and the comparative ease with which a 
•good working knowledge of the language could be 
-secured appealed to all. 

No actual vote was taken on the question, but the 
interest ol members was extremely keen, and it is 
hoped that the nucleus of a group will be .irmed in 
due course. Those interested should apply to the 
Secretary of the Literary Society, Mr. Arthur E. Hicks, 
Resildine-road, Honor Oak Park, S.E. 

Tulnell. —In spite of difficulties, this society is keep¬ 
ing up its enthusiasm and growing in numbers. 

Free tuition is given in the language every Tuesday 
•evening at the New Church, Parkhurst-road, classes 
being held for oeginn'ers and advanced students, while 
Miss J. Wynter is conducting a special class for a 
number of students who are entering lor the examina 
lion of the B.E.A. 

The group amused themselves at their last meeting 
with prize competitions, in which even the learners 
took part; in fact, one of the prizes was won by a 
gentleman who has only been studying the language 
for a few weeks. The competitions were arranged by 
Mr. Lester Smith, while Mr. S. H. Taylor and Mr. 
H. J. Torpey acted as judges. A number of highly 
amusing anecdotes were translated by the competitors, 
while another competition consisted in translating 
nursery rhymes into Esperanto verse. The evening 
was a complete success. 

THE PROVINCES. 

Bexley heath. —Nia kasisto, S-ro Wakerell, estas 
bedaŭrinde devigita rezigni pro operacio, kiu senefikigos 
lin dum kelkaj semajnoj. S-ro K. G. Thomson, frato 
de la prezidanto, anstataŭas lin nuntempe, depost la 
12a de Marto. La fratoj Thomson ĉeestis la diservon 
en Canonbury je la 14a de la sama monato, laŭ niaj 
notoj en la lasta eldono, kaj kompreneble tre ĝuis tian 
-oportunaĵon — sufiĉe maloftan por ni Bekslihitanoj— 
sperti la multan paroladon kaj aŭdadon de nia lingvo. 
Tamen ni devas diri, ke ni pensis, ke tia granda urbego, 
kia estas Londono, produktos pH ol kvindek kvin 
geesperantistojn. ĉe bela esperanta diservo, sen la 
nefacila aliro de eksterlondonaj samideanoj kiel ni. 
Pri nia laboro ĉe ni, nia biblioteko grade kreskas. ĉiu 
libro estas speciale bindita por ni. Nia prezidanto 
aligis la U.E.A. Ni rimarkis, ke ni estas la kvina 
filiigita grupo el Kento; tre interesus al ni vidi 
raportojn en tiu ĉi gazeto de niaj kunkentanoj, en 
Esperanto. Vekiĝu, kentaj homoj kaj homoj dc 
Kento ! 

Bristol. —Ni ĝojas sciigi la fondon de nova grupo 
c.i tie, aliĝ-inta al B.E.A. La anoj jus elektis kielprezi- 
d an ton, S-ron Dirac, B. 4 s L, kaj kiel hon. sekretarion„ 
S-ron W. F. Westmancote (antaue sekretario de la grupo 
en Cheltenham), 142, Chessel-street, Ashton Gate. En la 
nuna momento la kunvenoj havas lokon ĉe 115, Sandy 
Park-road, Brislington, ĉiudimanĉe je ioh. 30 matene. 
Oni komencis la kurson ĉe la peto de la loka Adult 
School (Leraejo por Plenaĝuloĵ), kaj ĝi ankaŭ havas 
rilatojn kun la Workers' Educational Union. 

Cambridge University. —This society was formed on 

January 29 last by the members who now form the 
•committee. The colleges represented at present are 
Trinity, St. John’s, Magdalen, Christ's, Queen’s, Caius 
and King’s, and the group has quite an international 
character owing to the presence among its members of 
Belgian students from Louvain, Liege, Ghent, and 
Antwerp, and of a Japanese from Tokio. The presi¬ 
dent is Rev. H. J. Cossar, M.A. (Queen's), and the 
hon. secretary Mr. L. Firman-Edwards (Trinity). The 

group starts well and enthusiastically with a member 
ship of nearly thirty. On February 12 a meeting, 


open to all members of the Universities of Cambridge 
and Belgium, including Newnham and Girton Colleges, 
was held, and addressed by Dr. Cunningham, president 
of the Third International Congress in Cambridge in 
1907, in the regrettable absence of Col. Pollen through 
illness. 

Chorley (Lancs.). —The local group held its annual 
public gathering on February 24, when S-ro Pratt, of 
Grange-over-Sands, conducted an interested audience, 
via Belgium and the Rhine, to the Berne Congress, by 
means of limelight views made from snapshots taken 
on the journey. Many incidents and personal experi¬ 
ences afforded illustration of the great advantages of 
Esperanto in foreign travel. A collection was taken 
on behalf o± the Esperanto Ambulance Fund. 

Colne (Lancs.). —On Tuesday, February 23, 1915, the 
above society had a supper to celebrate the success in 
the recent examination, all the students having suc¬ 
cessfully passed. Speeches were made in Esperanto 
by Messrs. Horton and Snell, of Colne, and also by 
Messrs. W. B. Currie, J. Harrison, J. Clayton, and 
Miss Judson, of Burnley. 

Mr. Currie, of Burnley, the honorary president of 
the group, presented Mr. Lister with an Esperanto 
badge, being the student who gained the highest 
number of marks in the recent examination. % 

Huddersfield. —Tiu ĉi grupo, krom tio ke ĝi jam 
forte subtenis la monkolekton por la aiitomobila ambu- 
lanco kaj du monkolektojn por helpi belgajn rifuĝintojn 
(protektatojn) (pli ol £13 entute), nun gastigas belgan 
familion: la Gesinjorojn Usewils kaj du filetojn. 
Antaŭe ili loĝis en Malines, sed depost la mezo de 
Januaro la grupo kaj kelkaj amikoj prenis sur sin la 
subtenadon de tiu ĉi familio por 12 monatoj. Bedaŭr- 
inde, la gastoj ne antaue aŭdis pri la helplingvo Esper¬ 
anto kaj nur parolas flamande kaj trance (nebone), tiai 
la lingva malhelpo estas ofte spertita. Tamen, la 
samideanoj ne preterlasas la okazon paroli pri Esper¬ 
anto, kaj certe kiam la familio Usewils revenos al 
Belgujo post la milito, ili povos konstati, ke ili aŭdis 
ofte multon pri la lingvo helpa de Zamenhof kaj ke 
ili multe prohtis per ĝi, ĉar ĝi posedas la kapablon 
kunligi helpemajn homojn.—W.H.H. 

Liverpool. —Antau ne longe la Walton filio de la 
Liverpool Grupo ricevis du vizitojn de S-ro J. Conciero 
(hispano), intendanto sur la vaporŝipo Manzanillo. 

Tiu sinjoro, kiu jam vizitis ĉiujnplej gravajn haven- 
ojn en la mondo, estas sperta esperantisto, kaj agas 
kiel “ Flosanta Agento ” de la U.E.A. En ĉiu okazo 
li propagandas la lingvon, kaj ĉiam penas entusiazmigi 
la samideanajn renkontitajn. 

En Walton la anoj kaj lernantoj tre interesiĝis per 
la rakonto de liaj spertoj kaj aventuroj dum la muitaj 
vojaĝoj, kaj ili plezure atendas lian revenon post du 

tri monatoj. 

% 

Shrewsbury. —Things appear to be going very well 
with Esperanto in this locality, thanks to the enthu¬ 
siasm and energy of one or two devoted samideanoj. 
There is at present no official group there. A class 
for " Girl Guides ” was commenced some weeks ago, 
and is doing well. There are about 38 in that class, 
ages from 11 to 14 or 13. The teacher is Mr. R. Thor ley 
Brown. On March 19 he opened a session at the Priory 
Schools for adults, and commenced with a class of 50 
or more. The majority of this class are school teachers 
of both sexes, and it is intended later on to form a 
group. Both these classes are due to the initiative of 
Miss F. Brett, of this town, who has worked hard to 
convince the teachers of the use of Esperanto. For 
tĥose interested Mr. R. Thorley Brown’s address is 
" Oakdene,” Under dale-road. He will be pleased to give 
every information. 
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Preston. —A meeting of this society took place on 
February 19, at Fulwood. Mr. Haydn Staveley, 
L.R.A.M., was elected president; Mr. A. Harris, M.A., 
treasurer ; and Miss C. Hurst, 12, Miller-arcade, secre¬ 
tary. The society is making definite headway in 
Preston. All interested should communicate imme¬ 
diately with the secretary. 

Southport. —Quartermaster-Sergeant Smith presided 

over a large attendance of members of this society, for 
whom the soldiers arranged a capital programme on 
February 22. The varied entertainment was ably 
upheld and thoroughly appreciated. Miss Iddon, in a 
few remarks, spoke of the advantages to be derived 
through a knowledge of Esperanto, she urged the 
soldiers to learn the language, and thus open for them¬ 
selves a wider field of interest and usefulness. 


La morto de S-ro Edward Parker, antaŭe la sekre- 
tario de la Jorkŝira Esperantista Federacio, estis. 
anoncita al la ĉeestantaro. Estis decidite, ke la 
Jorksira Federacio de Esperantistoj sendu leteroin al 
la vidvino de S-ro Parker, kaj al la patro kaj gefratoj, 
de S ro Parker, kiuj esprimas al ili la tutkoran simpation 
de la Jorksira Esperantistaro. 

Kiel memorajo de S-ro Parker, estis propcmite kaj 
akceptite, ke ĉiu societo de la Federacio faru mon- 
kolekton al la B.E.A. Ruĝ-Kruca Movado. La tuta 
monsumo tiamaniere kolektita de la Federacianoj estos 
sendita al la Federacia Kasisto, S ro A. Tuke Priestman, 
5, Ashburnham-grove, Bradford, kaj li sendos ĝin al 
la B.E.A. kiel memorajo de S-ro Edward Parker, de 
!a jorksira Esperantista Federacio. 

F-ino Fielding proponis, ke la Konferenco, kiu antaue 
estis aranĝita por okazi en York la Paskan Lundon, 


Whitchurch (Salop).— Will readers please note that 
the iniormation given in our last number under the 
head of Chester should have been for above town. 
We apologise to Mr. Furber, of " Sedgeford.” Whit¬ 
church, for the unfortunate error. 

Wolsingham. —An interesting lecture on the history 
of Esperanto was given in High House Wesleyan 
Chapel on February 24 by one of the Belgian refugees 
located in Upper Weardale. Mr. Watson of Wearhead 
presided. Reported in Darlington Times. 

SCOTLAND. 

Edinburgh.— At a recent meeting of the local Theoso- 
phical Society Mr. W. M. .Page delivered a lecture on 
Esperanto, and was given a most sympathetic hearing. 
Keen interest was shown in our movement, and our 
President’s efforts were rewarded by the subsequent 
formation of a small class to study the language. 

On February 17 Mr. Wm. Harvey spoke on Schumann 
and his wonderful music. In the course of a graphic 
sketch of the career of the great composer Mr. Harvey 

sang several of Schumann's songs, translated into 
Esperanto. 


1915. estu prokrastita almenaŭ ĝis Julio, pro la fakto 
ke ekskursoj inter la diversaj urboj mankas. S-ro 
Gregory subtenis tiun proponon kaj ĉiuj ĝin akceptis. 

Por ke la Federacio pli bone helpu la grupojn, sub- 
komitato estis elektita por viziti la diversajn grupojn 
de la Federacio. La elektitaj por tia subkomitato 
estis F-ino Fielding, S-roj Holmes, Thistlethw'aite, 
Priestman, Hirst, kaj F-ino Morton. 

La grupoj estas petataj aranĝi somerajn vagadojn, 
prefere je la sabatoj, por renkonti la grupanojn de aliaj 
grupoj je iu centra loko. 

Izolaj Jorkŝiraj Esperantistoj estas petataj aliĝi al 
iu grupo, por ke ih rajtu ĉeesti ĉiujn Federaciajn aferojn. 
kaj retenu intereson je la Federacio. 

La propono de S-ro Hirst pri la aranĝo de la programo 
je la someraj kunvenoj estis subtenita de S-ro Priestman 
kaj ĉiuj ĝin akceptis. La propono estis, ke posttagmeze 
la vagadoi kaj amuzajoj okazu, kaj vespere la kunsido. 
—C-M.E.M. 

GREATER BRITAIN. 

Melbourne (Australia). — Komerca Klubo. — The 

year's work has now commenced in earnest: at the 


On February 24, in response to an invitation sent 
to Scottish groups, a large number of aligrupanoj took 
tea at the Esperanto tea table at Patrick Thomson’s 
North Bridge, where the Edinburgh Esperantists are 
accustomed to meet every Wednesday at six o’clock. 
After tea, all came to our ” Grupejo"” in the Synod 
Hall, where a very enjoyable evening was spent. Short 
speeches were made by members from various groups 
Glasgow, Partick, and Leith being strongly represented! 

On March 3, Miss Williamson, who "took for her 
subject “ The Cult of the Picture House,” gave a most 
entertaining account of a visit to a typical local 
Kinemalografejo, and emphasised the educative possi¬ 
bilities of the moving picture, and its high value as a 
faithful record of events. 


annual meeting a very gratifying report was presented by 
the committee, showing that in spite of all difficulties 
considerable progress has been made. Judged from the 
enthusiasm now displayed, progress this year should be 
still more marked. Social evenings, apart from the 
ordinary weekly club meetings, were a marked feature 
of the year's work, and these undoubtedly did much 
to strengthen the club. One evening was specialty in 
aid of Red Cross Work, and we were enabled to iorward 
a substantial sum to the British Red Cross Association. 

Saturday afternoon meetings during the summer 
now form part of the regular life of the club ; the 
open-air tea, with the attendant babilado, gives pleasure 
and profit to an increasing number of members. 


On March 10, Miss J. Baird, in a paper entitled 
” Incidents in the Lives of Scott and Burns,” related 
m outline many 01 the more important travivajoj of 
the two famous authors, and pointed out how important 
had been their contributions to Scottish literature, 
and how great had been their influence upon the 
works of almost all their successors.—A.Mc.C. 

THE FEDERATIONS. 

JorkSira. —La Komitat-Kunveno okazis en la Kafejo 
de Bannister. Bvram-street, Huddersfield, je la 13a de 
Marto, 1915. Ceestis S-ro Holmes kiu prezidis "S-roj 
Curry, Hirst, Thistlethwaite, Duckitt, Clayton, Law¬ 
rence, Gregory, S-ino Evenson, F-inoj Fielding kai 
Morton, kaj S-ro A. Luke Priestman. 


“ Grupo Espero, ” Mont Albert, Vic., Aŭstralio — 

Ce la fino de la jaro 1914 la grupo konsistis el 9 
membroj, ĉiuj sinjorinoj. La nombro de la kunvenoj 
inter la na de Februaro kaj la 7a de Decembro estas 
32. En la unua parto de la jaro S-ino Tillokon afable 
gastigis kaj helpis instrui nin, sed dum la lastaj ok 
monatoj, S-ino Steane estis nia gastigantino, ĉar ŝi 
loĝas ph proksime al la plimulto el la membroj. Dum 
tiu tempo ni tre sentis la mankon de dua instruistino, 
ĉar F-mo Sinnotte devis sola instruadi, Felice, unu el 
la unuaj membroj, F-ino Galbraith proponis helpon 
dum la lastaj semajnoi, kaj tio ja estis helpo. Krom 
la lecionoj per nigra tabulo, kaj la studo de ‘ Esperanto 
Manual ni kun granda intereso kaj profito tralegis 
tri el la ĉarmaj “ Alegorioj el la Naturo ” tiel lerte 
tradukitaj de Gego.—E.A.S. 
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Wellington. New Zealand. —En kunveno lastan Sep- 
tembron, nia prezidanto aliigis la kutiman faradon per 
elmontrado de laaternbildoj, farante samtempe inter- 
esan paroladon en Esperanto pri sia alilanda vojaĝado, 
kiun la bildoj reprezentis. 

En Novembro Sinjoro W. L. Edmanson, la prezi¬ 
danto, vizitis la urbon Dargaville, kaj jen la rezulto. 
Publika kunveno okazis tie, ĉe la Internacia Kun- 
venejo kaj Sinjoro Edmanson fans paroladon pri la 
utiloj devenantaj de la uzado de Esperanto kaj la 
progresigado de nia afero. Li sukcesis organizi grupon 
kun prezidanto, S-ro A. Gregory, sekretario kaj 
kasisto, S-ro Bowman, ĉiuj ĉeestantoj enskribiĝis 
kiel fondantoj kaj estis promeso de bona societo. Estis 
interese noti la alestadon de kelkaj kroatinoj kaj 
membroj de aliaj slavaj gentoj, kiuj enloĝis en Darga¬ 
ville kaj plej parte estas spertaj Espcrantistoj. 

La jara kunveno okazis en la naŭa tago de Decembro. 
Estas nemulte raporti pri tio, oni elektis senŝanĝe la 
antaŭajn ofxcistojn. Troviĝis, ke pro la milito parte, 
kaj parte al la malfacilajoj rilatantaj al ĉiuj novaj 
societoj, ke la anaro pli malgrandiĝis. Tamen mi 
opinias ke jam oni atingis la minimumon da malplieco 
—kaj certe faris sian eblon ĉiam varbadi.—M.O. 

Simla, Hindnjo. —Mi opinias, ke Simla estas la plej 
alta (inter 7—8,000 futoj) ĉefurbo en la mondo. Sur 
la suprajo de unu el la plej altaj montoj en Simla, 
nomita “ Elizeo ” (nune blanka per neĝo), estas nia 
Esperanta kunvenejo. Sendube ĝi estas la plej prok- 
sima el ĉiuj a! la ĉielo. Eble do malmultaj vortoj 
ĉiumonate aŭ dumonate pri la faradoj de tiu ĉi nova 
grupo estos akcepteblaj ? Sed unue diru al mi bonvole, 
cu patro kaj liaj du filinetoj povas fari grupon ? Car 
el tiuj sole konsistas la membraro de nia esperplena 
grupo ! Tamen ni estas entuziasmaj kaj ni kunvenas 
en nia bieno ĉiuvespere. Ni lernis demandi al niaj 
amikoj : ‘ Kiel vi fartas ? Cu vi parolas csperanton ? 
Kial ne ? Estas tre bona.” Tial ni esperas, ke en 
la venonta jaro niaj anoj—kiel nia scio de tiu ĉi bela 
lingvo— plilarĝiĝos. Jam ni kaptis unu entuziasmulon 
(V.A.S.), kiu estas parenco kaj estonta membro de la 
B.E.A. Ni ankaii esperas altiri baldaŭ la pastron kaj 
tri aŭ kvar urbanojn en la familian rondon por starigi 
regulan kaj viglan grupon ĉe la hejmo de la dioj !— 
H.C.P. [Tre plaeos al ni ricevi dumonate kelke da 
vortoj pri la faroj de ĉi tiu altelokita grupeto, kies 
tri membrojn ni kore salutas, dezirante por ili ĉiun 
sukceson en la varbado de novaj rekrutoj.— Red.]. 


Extract from American Letter, dated February 22, 
1915 :— 

“ Kara; Samasocianoj, —. . . that you have 

been able to continue its publication (The British 
Esperantist) regularly seems to me a remarkable 
achievement highly to your credit. It has become 
doubly precious with the disappearance of so many 
of our valued Esperanto magazines from our library 
tables. Its monthly visits are awaited with eager 
interest, and we are hoping you will be able to give 
us reassuring news of the beloved Majsiro* in an early 
issue.—M. B. C. Schaller, Iowa.” 


“ Oficiala Gazeto.” —Mi volas aĉeti numeron 35, 
Julio, 1911, de tiu jurnalo; ankaŭ la kvinan kaj 
sekvantajn jarkolektojn. Skribu al Nia Propra, 29, 
Wellfield-road , Walton, Liverpool. 



* See La Malnova Testamento, p. 66. 


British Esperantists in the Army, Navy, 

or Red Cross. 

FIRST LIST. 

Akerman. H. D., formerly Sec., London Club. Corporal, 
R.A.M.C. 

Bromley, H., London Club. 

Bury, Geo., S.B.R., Royal Naval Barracks, Chatham. 
Gather, Jeffrie, Private, Royal Fusiliers, Epsom. 
Clegg, Harald, Sec., B.E.A. Belgian Red Cross. 

Cox, Geo. J., a Vice-President of B.E.A., London Club. 
Deering, Patrick, Liverpool Group. Private, K.L.R. 
Dennis, L. W., Sutton Group. 

Dewar, Douglas S., Perth Group. Private, Royal 
Highlanders, Fife. 

Ellis, B. J., Letchworth Group. R.A.M.C. 

Fowler, Ernest W. I,., R.A.M.C. (Territorials). 
Hardy, Arthur J. W., Warrant Officer, A.S.C, 
Hedges, E. C., Letchworth Group. Red Cross. 

Heron, Michael, founder of Scottish Catholic League. 

Sergeant, 10th Highland Light Infantry. 

Hodges, C. E., Red Cross. 

Hollis, E. C., Greenwich Group, Territorial in France. 
Isaac, C. P., formerly Sec., London Club. Lieutenant, 
Bedfordshire Regt. 

Jenkins, D. W. M., London and Dublin Clubs. Private 
in the South Irish Forces ; was in the retreat from 
Mons. 

Kershaw, Flight Lieutenant, '* The Ark Royal,” 
Dardanelles. On March 5, in locating concealed 
positions, his " Seaplane No. 7 ” was hit eight times. 
Lidiard, B. S., Private, Royal Fusiliers, Epsom. 
Lidiard, A., Sergeant, R.A.M.C. 

Liston, R. G., Glasgow Group. 16th Royal Scots. 
Mehrheim, Sutton Group. 

Mudie.H. Bolinghroke, President, B.E.A. Lieutenant, 
4th Advanced Remount Depot, British Expeditionary 
Force, France. 

Proctor, Geo., Sec. Reading Group. 

Radci.yffe, Letchworth Group. Hospital Orderly, 
Friends F.A.K., Red Cross. 

Spencer, E. J. 

Suddaby, A. E. B., Sapper, Royal Engineers, B.E.F., 
France. 

Thatcher, R. F... Letchworth Group. 1st Eastern 
Base Hospital, R.A.M.C. 

Willis, F. C., Corporal, Motor Cyclist D.R., Royal 
Engineers. 

¥ « # ^ 

Nekrologo. 

EDWARD PARKER. 

Mortis la 8an de Marto en la urbeto Shipley, S-ro 
Edward Parker, eks-sekretario de la Jorksira Esper- 
antista Federacio, en ŝia 32a jaro. Per lia bedaŭrata 
morto la Federacio kaj la Brita Esperantistaro perdas 
kompetentan, fervoran, sindoneman samideanon. En 
pasintaj jaroj S-ro Parker laboris en la oficeio de la 
Brita Esperantista Asocio, kaj multaj persone konatiĝis 
kun li tie aŭ dum la karavaniroj al la Kongresoj en 
Dresdeno kaj Barcclono. En la lasta tempo lia ofico 
estis ĉe la Laborelŝanĝejoj , kaj pro multlaboreco li ne 
povis dediĉi tiom da tempo al esperantaj aferoj kiel 
antaŭe. Sed li neniam malvarmiĝis pri lasankta afero, 
sed ĉiam instigis siajn kunlaborautojn serioze antaŭ- 
enigi la propagandon. Li ankaŭ pretigis paroladon por 
niaj grupoj rilate al pentrarto. Lastan tributon de 
respekto pagis al li la federaciaprezidanto (S-ro Rhodes), 
vic-prezidanto (S-ro J. T. Holmes), hon. kasisto 
(S-ro A. Tuke Priestman) kaj F-ino Tordoff, kiuj metis 
funebran bukedon montrantan la literon " E ” sur la 
tombo, en Nab Wood Tombejo (Saltaire), je !a enteriga 
soleno Merkredon la loan.—J.R. 
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Libraro kaj Gazetaro, 

La Malnova Testamento. —Jen letero de D-ro 
Zamenhof jus ricevita (Marto 3, 1915) de Pastro j. 
Cyprian Rust. Cia sciigo pri la longe atendata traduko 
sendube interesos kaj tre plaĉos al ĉiuj Esperantistoj. 

Cher Monsieur, 3. 3. 15. 

J’ai le grand plaisir de pouvoir vous annoncer que 
l’Ancien Testament est deja en entier traduit (et ecrit 
a la machine). Afin que 1 ’oeuvre entiere ait partout 
un style 6gal, j’ai tout traduit moi-memc. Ce n’est 
que pour les livres “ Chant de Salomon ” et " Ruth ” 
que je me suis servi des travaux de M. Fred, tout en 
v faisant des corrections n<ŝc£ssaires. Malheureusement. 
je ne peux pas vous envoyer la traduction & present, 
car notre poste n’exp^die rien (pendant la guerre) qui 
est ecrit en Esperanto. Par consequent je suis oblige 
d’attendre jusqu’fi la fin de-la guerre. 


Votre bien devoue, 

L. Zamenhof. 


Varsovio, str. Dzika No. 9. 


[Traduko.—Estimata Sinjoro,—Kun granda plezuro 
mi povas sciigi al vi, ke la Malnova Testamento jam 
estas tute tradukita (kaj maŝine skribita). Por ke la 
tuta verko ĉie havu egalan stilon, mi mem tradukis 
cion. Nur por la libroj " Kantoj de Salomono ” kaj 
Ruth ” mi faris uzon cl la laboroj de S-ro Fred, 
farante en ili la necesajn korektojn. Bedaŭrinde mi 
Tie povas en la nuna momento sendi al vi la tradukon, 
car nia poŝto ne transsendas ion (dum la milito), kio 
estas skribita en Esperanto. Sekve mi devas atendi 
ĝis la fino de la milito.] 


La Reĝo Judea, dramo en kvar aktoj ; nomo de la 
aŭtoro ne montrita. Oni facile divenas laŭ ĝia nomo. 
kc tiu dramo rakontas pri la agado de la “ sankta 
semajno,” komencante de la triumfa eniro de Jesuo 
en Jeruzalemon kaj daŭrigante ĝis la eltrovo de la 
malplena tombo. La dramo kolektas el la evangelioj 
kaj el diversaj legendoj la ceiajn faktojn de tiu sankta 
historio kaj prezentas al la anskultantoj la emociojn, 
kiuj sinsekve regis jen la disĉiplojn, jen la persekutan- 
tojn, dum la disvolviĝo de la agado. Ce ordinaraj 
dramoj, oni kutimas nieti sur la scenon diujn ĉefajn 
personojn de la prezentata historio ; sed en tiu ĉi 
verko, kompreneble pro motivoj de respektego, la 
aŭtoro sekvas ptanon tute malan. Ne sole Jesuo mem 
ne estas prezentata ; sed ankaii eĉ ne unu el la Apos- 
toloj, nek el-la Sanktulinoj troviĝas inter la rola 
personaro. Mi do nur miras, ke aŭtoro, laboranta sub 
tiaj mem-truditaj kondiĉoj, tiel bone sukcesis enkon- 
duki draman efekton en sian verkon. Preskaŭ ĉiuj 
ĉefaj okazajoj estas rememorigataj ; tamen oni ne 
aludas pri la malkonfesa peko de Sankta Petro. La 
lingva stilo estas bonega, sed en kelkaj lokoj mi trov&s 
.superfluan sufikson ig (ekz. en honorigi, glorigi, amuzigi, 
turmentigi, terurigi). Rilate la versfaran teknikon, nur 
kontraste de ĝia ĝenerala boneco oni rimarkas kelkaloke 
iajn versojn, kiuj ne ĝuste plenumas la versmezuron ; 
kaj foje ŝajnas, ke la poeto, cedante al la devigo de sia 
mezuro, ne sufiĉe mastras sian vortordon, ekzemple en 
la verso : “ Fermitaj estas viaj nun okuloj.” —A.E.W. 


Harmonio (Januaro —Marto), bulteno de la Tut- 
monda Interkoresponda Klubo, 20-paĝa gazeteto, tute 
en Esperanto. La nova, klubo eldonas la jenan 
Alvohon :—- 


Pro la Eŭropa militado Esperanto, nia kara lingvo, 
senteble suferas multe kaj tuta nia korespondado 
renkontas neatenditajn barilojn. Ni scias, ke nuntempe 
nia urbo Nov Jorko estas la plej internacia urbego 
en la mondo, en kiu loĝas ĉiuj kvin homaj rasoj, kaj la 
loĝantoj estas reprezentantoj de ĉiuj blankrasaj kaj 
kelkaj flavrasaj lingvoj. Ni ankaŭ scias, ke nia urbo 


estas de komenco de la milito la komerca centrejo en 
la tuta mondo, kaj la tuta Usono estas neŭtrala ; plue 
ĝi dissendis donace bezonaĵojn ĉien, kie militado okazas- 
Vi devas scii, ke en ĉi tiu urbo krom komerco ankaŭ 
la industrio, la studado, la arto, la muziko kaj aliaj 
altaj homaj okupoj havas aregon da reprezentantoj, 
kaj samtempe ne forgesu, ke ĉiuj skoloj kaj politikaj 
problemoj havas ĉi tie siajn sekvantojn. Estas nia 
tasko montri al ĉiuj la praktikan parton de nia kara 
lingvo, kaj tial ni fondas la tutmondan interkorespondan 
klubon Harmonio, por ke ĉiu Esperantisto aniĝu kaj 
interkorespondadu kun la anoj nur en tiun direkton, 
en kiu li estas interesata. Se nia klubo pligrandiĝos, ni 
ŝanĝos nian bultenon en regulan monatan revuon kaj 
tiamaniere starigos Esperanton sur pli alta videblejo 
ĉi tie ol ĝi estas nuntempe. 

Nur unu spesmilo aŭ 50 amerikaj cendoj estas la 
jara kotizajo, kaj tion vi povas sendi en vialandaj 
pcŝtrespondkuponoj aŭ krediti sur la konton de nia 
Financa Sekretario ĉe la Cekoanko Esperantista en 
Londono, Anglujo. 

Atendante vian tujan aligon, ni salutas vin sami- 
deane. 

La bulteno enhavas nomaron de la unua kvindeko 
da membroj kaj utilajn konsilojn pri la koresponda 
metodo kaj celoj de la nova klubo. Interesatoj skribu 
al “ Harmonio,” 1, Okcidenta 34a Strato, New York. 

National Lending Library for the Blind.—Among 
works recently added to the Esperanto Section are 
the following ;—‘‘ Amoro kaj Psiko ” (copied by Miss 
Skeen) ; “ Belulino ” (Miss Briggs) ; ‘‘ Ce la Piedoj de 
la Maistro ” (Miss Skeen) ; “ Elzasaj Legendoj ” (Miss 
Skeen) ; ‘‘ Epistolo al la Romano j ” (Dr. Alexander) ; 
“ Faraono,” 17 vols. (Miss Bartholomew) ; “ Kamena 
Angulo ” (Miss Briggs) ; ‘‘La Sep Mirindajoj de la 
Mondo ” (Miss Adams) ; '* Mizeruloj,” 6 vols. (Miss 
Bartholomew) ; “ Maja Nokto,” " Portreto,” kaj 

“ Skribajoj de Frenezulo,” *' Sankta Johano ” (Dr. 
Alexander) ; ” Travivajoj de Ro ŝo ” (Miss Skeen) ; 
anothar copy of “ Travivajoj de Ro So ” (Miss Cozens). 

Gazetoj Ricevitaj.— A merika Esperantisto (Februaro). 

Antaŭen Esperantistoj! ! (N-roj 5—9, Majo ĝis Sep- 
tembro), organo de la Perua Esperantista Societo. 

Brazila Esperantisto (Septembro—Deeembro). 

La Espero (Februaro).—Kuna oficiala organo de la 
Sveda kaj Norvega Esperantistaj ligoj. 

Esperanto (Marto), organo de la U.E.A. 

Esperanto Monthly (Marto—Aprilo), Poetry Number. 

Federacion Esperantista Levantina (Januaro) en la 
hispana lingvo. 

Kataluna Esperantisto (Januaro—Februaro) en Es¬ 
peranto kaj la Kataluna lingvo. 

La Ondo de Esperanto (Februaro) el Rusujo. 

La Revuo (Aŭgusto, 1914).—Diras la Redakcio, " La 
publikigon de tiu kajero, iom prokrastita pro la lastaj 
preparajoj de la Deka Universala Kongreso de Esper¬ 
anto, kiu estis jus okazonta, kiam koniencis la milito, 
malebligis la kruelaj cirkonstancoj, kiujn ĉiu konas. 
La teksto de tiu kajero estis tute preta, kaj jam kom 
postita ; nur restis la presado. Dum kelkaj monatoj 
ne estis eble ĝin presi, car la presejo sin trovis sur la 
railita rcgiono. Hodiaŭ feliĉe ni povas presi kaj sendi 
al la abonintoj ĉe tiun i2an kajeron, kiu finigas la 
8an jaron (Aŭgusto, 1913— Aŭgusto, 1914). Dum la 
teruraj okazantajoj, kiuj grave premegas la mondon, 
la Revuo kompreneble, same kiel la aliaj gazetoj* ne 
povas aperi. Post kiam denove la paco kvietigos la 
universon, ni esperas, ke ni povos daŭrigi nian eldonajon, 
car la interligitaj popoloj, por reciproke interkom- 
preniĝ-o, pli forte bezonos nian karan lingvori Esperanto.” 

* Tamen proksimume dudek gazetoj ankoraii pli- 
malpli akurate aperas. 
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The Edinburgh Vortareto. 

The need oi a cheap complete dictionary for use in 
our groups has been a long-felt want. 

It is now nearly seven years since some members of 
this society directed themselves to meeting this need 
by preparing a rough draft of a modest dictionary for 
the use of beginners. Their idea was the production 
of a dictionary which would not compete with the 
larger and more expensive dictionaries, but which, as 
far as it should go, would be reliable and useful for 
the ordinary needs ot the student. It was also their 
wish that it should be produced oy some well-known 
educational publisher. 

Thej'’ were fortunate in being able to secure the 
sympathy and co-operation of Mr. W. W. Mann, then 
editor of The British Esperantist, and the manuscript 
was handed to him and used by him as a working 
basis for an elaboration which carried the scheme far 
beyond the original ideas of the promoters. 

Ow'ing to heavy demands upon his time, Mr. Mann 
found that he was unable to complete the work, and 
it was then undertaken by Mr. John M. Warden, L.K., 
with the special collaboration of other two of our 
members, Mr. William Harvey and Miss Jane Baird. 
Their work has been most carefully and thoroughly 
performed, and has entailed an incredible demand on 
their time and patience. The result has been the pro¬ 
duction of a work which will be greatly appreciated 
by all who use it, and will be of real strength and 
assistance to the development of Esperanto. 

We have to congratulate ourselves on our good 
fortune in having obtained the consent of Messrs. 
Thomas Nelson & Sons, of Edinburgh, an eminent, 
firm of world-wide reputation and connections, to act 
as publishers ; and they have produced a handsome 
pocket volume to sell at the net price of is. in cloth 
or 2 S. in leather (postage, id. extra). 

This low price has only been made possible by 
printing a large edition, and members of this society 
have had to come under considerable financial ooliga- 
tions in order to guarantee its sale within a limited 
period. 

We would 'therefore make appeal to all English- 
speaking samideanoj, wherever situated, to support our 
enterprise by placing their order for the Vortareto as 
soon as possible with their bookseller or with the 
British Esperanto Association. If teachers of classes 
would recommend their pupils at an early stage to 
buy the Vortareto, a great impetus would be given to 
the sale. 

Alex. McCallum, 

Secretary, Edinburgh Esperanto Society. 

« « ? ^ 

La Virino en la Milito. 

Pensu, reĝo, 

Pri mi kaj mia sorto ! La batalo 
Rapide decidita eternisas 
La viron ; se eĉ falas li, la kanto 
Lin gloras. Tamen la senfinaj larmoj 
De la restintoj, de virin' amata, 

Ne estas kalkulataj ; la poeto 
Silentas pri la miloj de la tagoj 
Kaj de la noktoj, kiam orfigita 
Animo vane vokas la perditon, 

Silente konsumiĝas, sopirante. 

Ifigenio en Taŭrido. 


Respondo al Korespondanto. 

M.P.—You worry yourself too much about the 
“ dangers of re-translation." Starting with the sen¬ 
tence, “ The girl's hair shone," you fear that the 
rendering, La haroj de la fraŭlino brilis, might be re¬ 
translated as " the girl’s hairs shone," and that the 
rendering. La kararo de la fraŭlino brilis, might be put 
back into English as " The girl’s periwig shone " ; and, 
in either case, you feel that there must be something 
amiss with Esperanto if it cannot give back, word for 
word, the diction of the original. This is because you 
start with the false assumption, by no means peculiar 
to yourself, that Esperanto is, or should be, a philo¬ 
sophic language, in which every word should be 
mathematically co-ordinated, and that the sum total 
of all the words in the dictionary should precisely cover, 
without repetition, the whole field of human thought. 

But Esperanto is not, and does not aim at being, a 
language of this kind. It is intended as a practical 
medium between persons belonging to various nations 
and brought up in the use of actual national languages, 
none of which can lay claim to a philosophic structure. 
If we could find any two languages which were built 
up on one same philosophic basis, we could then trans¬ 
late from one to the other by rigorous use of the 
dictionary, just as we should decipher a cryptogram. 
This is what too many of our friends, many of whom 
ought to know better, attempt to do with Esperanto 
and English. Finding that some ideas are represented 
by precise equivalents in both languages (e.g., leono — 
“ lion," -and arĝento — " silver”), they conclude that 
the same principle holds universally, and go to work 
blindly, supposing that their dictionary will relieve 
them of all need to exercise their judgment. Hence 
it is that we get “ skew's,” such as Mi estis puto kontenla 
for " I was well content" (an actual occurrence !). 

It may interest you to know how I picture to myself 
the relations of words. I imagine every word as 
covering, more or less definitely, a certain area in the 
general field of human thought. Some of these coin¬ 
cide, as leono and " lion." Some include others, as 
animal " includes " beast,” and " beast ” includes 
Some overlap at their edges, as " soldier" 
overlaps at one side with " hero,” and at another side 
with “ murderer." In use, many words are stretched, 
as is constantly done in metaphor ; thus we say that 
the " camel ” is " the ship of the desert," without in 
any way confusing the two distinct ideas of " camel " 
and " ship.” Some words have been stretched beyond 
the breaking-point, and we find their fragments in 
entirely different parts of the field ; thus witness- 
" box " and pill-" box " both owe their origin to the 
little plant known as “ box.” Again, other words are 
differently charted by different people ; thus, one will 
place " honesty ” entirely within the bounds of ".legal 
right./’ and another finds that the two ideas barely 
overlap. The discrepancies of our charts have much 
to do with the bitterness of our controversies. Look at 
the other many’s chart before you venture to contradict 
him as to the bearings of one point from another. 

With all these varieties, and many others, is it 
likely that any two languages can stand to each other 
in the relation of text and cryptogram ? Good trans¬ 
lation is a very difficult matter, and cannot be done 
mechanically, without the use of judgment. If we 
have to translate la hararo de la fraŭlino, our knowledge 
of grammar tells us that hararo may refer to the 
natural hair of the head, or a wig, or the stuffing of a 
hair-mattress, or the mane of a horse, etc. But our 
sense of congruity, knowledge of the context, and con¬ 
siderations of good taste will certainly guide us to the 
most suitable rendering.—A.E.W. 
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Sepa Belga Esperantista Kongreso. 

Rath (Anglujo), 23—24 Majo, 1915. 

Ĉiujare, dum la Pentekostaj tagoj, la Britaj Esper- 
antistoj kunvenas por diskuti cion, kio rilatas Esper¬ 
antos—por ĉeesti brilajn festojn kaj partopreni ĉarmajn 
ekskursojn—kaj, precipe, por interŝangi kun la saini- 
deanoj la inanpremon de 1 ’ amikeco. Same, kaj 
samtempe, la Belgaj Esperantistoj ha vis ĉiujare sian 
nacian kongreson. Kaj el tiu samtempeco devenis tute 
nature la jena bonega kutimo : la. Belgoj ĉiufoje sendis 
telegrame siajn bondezirojn por la sukceso de la Brita 
kongreso, kaj niaj Britaj amikoj telegrafis al ili siajn 
bondezirojn por la Belga kongreso. 

Nun ne estas eble, ke la Belgoj kunvenas en sia 
lando, en unu el siaj detruitaj urboj, sub kontrolo de 
la—provizoraj—okupantoj : unuj . batalas por la 
defendo kaj la realmilitado de 1a. patrujo, aliaj sur la 
batalkampoj aŭ en malsanulejoj degas la vunditojn, 
■aliaj devis forlasi siajn karajn hejmojn porserĉi rifuĝejon 
on gastamaj aliaj iandoj, aliaj fine—kaj tiuj estas la 
plej kompatindaj—devis restadi en la ruinigita Belgujo, 
premataj sub la fera pugno de 1’ malamikoj. 

Tamen la Belgaj Esperantistoj ne senkuraĝiĝis ; ill 
jam pripensas kiel post la lino de 1’ milito, post rekon- 
struado de la hejmoj, ili plej bone semos la Esperan- 
tistan semon ; ili deziras jam nun kunveni, vidi unu 
la alian, kuraĝigi kaj konsoli sin reciproke, kaj inter- 
konsiliĝi por ekscii kiel, post la triumfo de la patrujo, 
ili povos prepari la triumfon de la kara Esperantista afero. 

Kaj tial Belga Kongreso malgraŭ ĉio okazos 
dum la Pentekostaj tagoj de 1915. Ne en-Belgujo, 
kompreneble : en la amika Anglujo, kie tiom da Belgoj 
estas tiel gastame akceptitaj. La Belga Kongreso okazos 
en Bath—kie ankaŭ okazos la Brita Kongreso. La 
ĉeestantoj ne estos multnombraj, sed ilia entuziasmo 
ne estos malpli granda o! ĉe la antaŭaj belgaj kongresoj. 
Belgaj samideanoj venos ne nur el Britujo sed anlcaii 
el Holando kaj eĉ el la kompatinda patrujo. La 
prezidado de S-ro Witteryck, prezidanto de la Belga 
Ligo Esperantista, donos al ĝi ofieiaian karakteron, kaj 
la temoj pritraktotaj dum la kunsido estos mult¬ 
nombraj kaj gravaj. Ni devas jam nun certigi, ke nek 
la Ligo nek nia revuo Belga Esper anti sto mortos, kaj 
ke post la milito nova Esperantista vivo komenciĝos por 
la Belgaj samideanoj. 

Mi tamen aŭdas kontraŭdiron : la Belgaj sami¬ 
deanoj estas malricaj ; la plimulto el ili ne kapablas 
pagi kotizaĵon. fari vojaĝelspezojn, k.t.p. Mi respondas : 

Neniu kotizajo estos postulata ; la Belgaj Esperant¬ 
istoj povos senpage partopreni ambaŭ kongresojn, la 
Belgan kaj la Britan {kunsidojn, festojn, ekskursojn). 
Cio farebla estos Jarata por kiom eble plej malpli- 
grandigi, eble eĉ neniigi la kostojn de la Belgoj ; oni ja 
konas la Britan gastamecon. ... La Belgaj samideanoj 
do sin tumu al mi, kaj kotifidencie klarigu siajn dezirojn. 

Kaj nun, vivu Esperanto, vivu Belgujo, vivu Britujo 
—kaj ĝis 3 a revido en Bath ! 

D-ro W. Van der Biest. 

King Albert's Hospital. Store-street,"London, IV.C. 

Belga Korespondado. —Frans De Backer, el Ant¬ 
werpen (23. Coquilhatstraat, antaŭe : 39, Nationale- 
straat), Sekretario de la esperantista ĝrupo, “ Suda 
Lumo," havas la plezuron sciigi al siaj multnombraj 
anglaj geamikoj kaj al siaj samlandanoj troviĝantaj 
nuntempe en Anglujo, ke ili povas skribi al li, laŭ la 
jena adreso :—Frans De Backer, ne. Battery Plaats- 
geschut, Blok 15, Kamp 2, Zeist {Holland). ~ Li estos 
tre dankema al tiuj, kiuj bonvole al li sendos esper- 
antaĵojn (brcŝurojn, revuojn, aii propagandfoliojn). 
kaj precipe kun plezuro ricevos la lastaperintajn 
numerojn de Belga Esperantista. 


“Gis la Revido en Parizo! ” 

Mi dins al la delegitoj de Samara kaj Konigsberg, 
kiam mi forlasis la bildan galerion en Berlin—mi veturis 
Leipcigon al “ Bugra,” ili restis atendi karavanon a! 
la Deka. 

“ Gis revido en Parizo! ” mi diris en Leipcigo, kiam 
mi forlasis 3 a ekstre kunvenintan grupon kaj la loka 
vic-delegito S-ro Betzold akompanis min al la stacidomo. 

Mi veturis, veturadis. Interesa, vidmda estis vojaĝo 
trans Rhein, kies altajn bordojn la verdaj plantajoj de 
vinberoj ornamis kaj sur la brila platajo de rivero 
multenombra aro da vaporŝipoj vetnaĝis. Interese 
estis veturi tra tuneloj mallumaj, post kies eliroj en 
la verda valo kvazaŭ sur manplato distance vi vidas 
vilaĝon belegan. 

Estis la unua de Aŭgusto, kiam mi enveturis Metz’on : 
Ho, ve ! Ne plu mi povis antauenveturi ! Eksplodis 
la kruela milito, barinte la vojaĝon ĉe la landhmo. Mi 
vizitis la lokan delegiton—Milanon forveturinta li estis. 
Senkonsile mi vagis sur la stratoj, rimarkinte neordi- 
naran, rapidegan movadon de popolo, ĝis surprize mi 
renkontis la nunan delegiton. Interparolis ni pri 
vagonarelveturoj kaj, kaŭze de danĝera situacio, mi 
devis tuj malaperi. Sed, kien ? Al Svisujo, Belgujo ? 
—neeble ! Oni proponis nur al Nederlando. 

Irinte stacidomon, mi trafis samideanon el Mainz, 
kun kiu ni baldaŭ forveturis. 

Dimanĉe frumatene mi estis denove en Mainz. 
Laca, malsata kaj dormema de longa veturo, mi manĝis 
kaj ripozis ĉe amiko. Poste mi vizitis la lokan delegiton 
kaj konatiĝis kun la vidindajoj de la urbo. 

Kiam mi revenis al la amiko, aperis policanoj kaj 
kondukis min en la policejon. La amiko akompanis 
min kaj, ĉar li estis persone konata al la policestro, mi 
estis post kelkhora esploro liberigita. Sed nur por 
momento. 

Kiam mi aperis sur la strato, la scivolema popolo 
ĉirkaŭis min : ĉiu deziris observi “ ruson ” (kvankam 
mi estas esto). Kvazaŭ la loka popolo neniam antaŭe 
vidis ruson ? ! Ni marŝadis stacidomon, por veturi al 
Koln. Pligrandiĝis la popolamaso, aperis militistoj, 
haltigis nin kaj kondukis al la komaitdejo. Car la 
amiko energie protektis min, li devis suferi la samon. 

Enirinte la komandejon, ni devis antaŭ ironia popolo 
senvestigi nin, respondi al diversaj demandoj, prezenti 
pasportojn, k.t.p. 

Post “ la operacio ” oni starigis nin inter armitaj 
soldatoj kaj policanoj. Komenciĝis procesio al la ĉefa 
policejo. 

Estis terura krepuskvespero : tondris, fulmis, plu- 
vegis ; baldaŭ. estis ni tramalsekaj. Mi neniam povos 
forgesi tiun marŝadon ! Ju pli ni proksimiĝis al la 
policejo, des pli grandiĝis la kondukanta nin popolamaso. 
Cirkauen rigardinte, mi vidis nur barbaran popolon, 
baraktantan kun policanoj, ĉiumomente pretan atenci. 

“ Russe ! Spion ! Franzose ! ” estis la ĉiamaj ekkrioj. 
Pugnoj, grincantaj dentoj, kalkanumoj regis ĉirkaŭ ni. 
Dank’al energia protekto de policanoj, nur unu baton 
rice vis mi, sed la amiko kelkajn. 

Pri civilizita popolo, pri kultura Germanujo, kie 
regas socialismo, solidareco, moralo, k.t.p., mi multe 
sciis, kiam mi estis ankoraŭ en hejmlando. Nur nun 
mi povis konscii, kia “ kultu.ro ” ĝi estas. 

Oni enkarccrigis min en malluma kamero inter lokaj 
diboĉuloj. Malĝoja pro la okazo, tramalseka de 
pluvego, mi kuŝis frosttremante sur la planko malpura. 

Post kelkaj horoj mi devis forlasi la “ kolegojn.” 
Oni kondukis min en kaleŝon kovritan kaj veturigis 
al la sesetaĝa “ Grossherzogliches Provinzionalarres- 
thaus,” t.e. malliberejo. Post mallonga esploro mi 
trafis en “ Zelle Nr. 309.” 





THE BRITISH ESPERANTIST 


69 



Mi estis izoiita inclividuo. Unue mi ne povis kom- 
preni, kial mi estas ĉi-tie ? Mi ne povis imagi, ke 
subite ekspiodis milito, ĉar, antaŭ unu semajno, kiam 
mi forlasis Estlandon, estis ĉio ordinara.— Memoriĝis 
ia Deka : festenoj, promenadoj, esti en la “ rondo 
familia," k.t.p. Mi devis silenti ! 

Post du kaj duono-taga aresto mi estis denove libera. 
Insiste mi postulis ateston pri la aresto—rezultato 
nenia. Promeninte stacidomon, mi estis haltigita sur 
la stratoj pli ol dek fojojn. Mi timis, ke la afero 
malbone finiĝos. 

Meznokte ni daŭrigis vojaĝon vagonare al Koln. 
Veturinte, mi rakontis mian aventuron al iu juna, 
ŝajne amikema, samlandano. En Bingerbruck la 
vagonon envenis policano, demandante : “ Cu ne estas 
inter pasaĝeroj ia fremdlandano ? ” Tuj mi min 
prezentis, ^ prenis pakajon kaj sekvis la policanon. 
Enirinte ĝendarmejon, la sama hipokrite amikema 
s-ro ambicie ridis, parolinte kun poiicanoj— ŝajne, 
plenumis li iun heroajon !—kaj tuj malaperis. 

Sekvis severa esploro ! Ĉiuj leteroj esperantaj estis 
per ŝlosilo germana tradukitaj. Bona propagando ? 
Liamaniere oni deziris kondamni min. Vigle mi res¬ 
ponds diversajn demandojn, sed oni prezentis al mi 
leteron germanan pri renkonto kun iu rusa oficiro, 
k.t.p., dirinte, ke oni trovis ĝin en mia mankofro... 
kaj mi estis denove arestita. 

Aiivespere, komparinte la manuskripton kun mia 
manskribo, oni libengis min kaj en nokto lumhela mi 
daŭrigis la vojaĝon laŭlonge de la bordoj de Rhein 
al nordo. 

Mi alvenis Koblenzon. Mem vole mi prezentis min 
en policejo, sed dum tagnokto oni tamen retenis min. 
Jam mi alkutimiĝis —estis ja la kvara malliberejo ! 
De ei-tie mi ricevis ateston por vojaĝi al Nederlando. 

brumatene mi alvenis Kolnon. Anstataii prezenti 
min en policejo, mi unue vizitis la lokan delegiton. 
Amike li akceptis min kaj proponis iri al la Amerika 
konsulo, kiu tiutempe protektis regatojn de malamikaj 
landoj. Prezentinte la pasporton en la policejo, mi 
•estis ne arestita, sed nur insultita. 

Mi veturis tra Oberhausen al Emmerich. Enuiga 
estis la kvin-hora atendo de Nederlanda vagonaro. 
Fine, post mallonga esploro, mi eniris vagonon kaj 
ĝojplene veturis en neŭtralan landon. 

Terure estis en Germanujo veturi inter malamikaj 
vojaĝintoj, entuziasme diskutantaj nur pri la milito, 
kantintaj “ En la mondo super ĉio Germanujo,” k.t.p. 
Sur la strato ĉiamaj ” kamaradoj ” nur la poiicanoj 
•estis. Amike mi povis paroli nur kun samideanoj, 
kiuj sohdare plenumis sian ” fratan devon,” kvankam 
ili mem pro tio suferis—en Mainz, ekz., S-ro Rut. 

_ Mi veturis al Amsterdam. Aperinte sur perono, 
ĉiujn frcmdlandanojn amike akceptis detektivoj, kon- 
dukis la policejon, nutrigis kaj la proksiman tagon ni 
devis ĉiuj forlasi la urbon. Renkonti lokajn samidea¬ 
noj n mi ne sukcesis, kvankam la vic-delegito—S-ro 
Mudde—en la policejo kvar horojn atendis min. 

Mi daŭrigis vojaĝon al Rotterdam. Post kelk-taga 
loĝado en hotelo, proponita de delegitoj, mia mono 
finiĝis kaj la banknoton pri sendita mono por depono 
al rusa banko en Parizo—neniu banko riskis akcepti. 
Mi vizitis konsulon, kie trovis ducent samcelajn rega¬ 
tojn, eiumomente dezirintajn veturi hejmen ; sed 
neniu vaporŝipo orienten marveturis. La konsulo 
humane zorgis pri loĝado, pri nutrado. 

Interese, senzorge mi pasigis dudek tagojn inter 
amikema, helpema samideanaro. Pri mia alveno 
sciante, oni faris al mi proponojn viziti klubon, familion 
—por trinki tason da kakao, k.t.p.—kaj konversacii 
pri averrturoj, okazintaj al mi en Germanujo. La 
renkonto kun fremdlandaj geesperantistoj—el Ameriko, 


Hungarujo, Bohemujo—duobligis la intereson. Kaj 
fine kiam la vaporŝipo “ Batavier IV.” min kun juna 
angla samideano al la maro portis, ĝoje svingis naztukoj 
de neforgeseblaj geamikoj. 

Belega estis la marveturo ! La pasaĝeroj —plejparte 
veturontaj Amerikon—sur la ferdeko amuze dancadis 
" Tangon.” Neniu ondo movis la ŝipon —ni veturis 
kvazaŭ sur la brila spegulo. Kiam ni proksimigis 
Anglujon, angla militŝipo haltigis nin kaj tuj forlasis. 

^ Elŝipiĝinte, ni daŭrigis vojaĝon vagonare al Londono. 
Estis dimanĉa meznokto, kiam ni alvenis. Sanditon 
de ia loka rusa konsulo, kiu devis nin akcepti, ni longe 
atendis—li ne aperis ? Mi decidis restigi Ia pakajojn 
en gardejo de la stacidomo kaj serĉi la konsulejon. 
Gardejo fermita! Kelke da horoj kun pakajoj ni 
vagis sur la stratoj nekonataj, sercante la konsulejon, 
ĝis feliĉe eblon trovis restigi la pakajojn en gardejo de 
alia stacidomo. Okazis transloĝiĝo de la konsulejo, ni 
trovis ĝin alitage. 

Akceptis nin la konsulo kaj klarigis, ke, pro la 
subteno de kelke da miioj samregatoj, li ne povas 
por persono pli promesi, ol ĉiutage 5 pencojn por dor- 
mejo kaj kvar pencojn por manĝaĵo. Larmoj de virinoj, 
minacoj kaj petoj de aliaj ne efikis—ni devis kapitulaci. 

Loĝejo (” The • Salvation Army ”—” Armeo de 
Savado ”) estis tute malagrabla : dormoĉambro enhavis 
85 litojn ; lavejo, manĝĉjo —malpuraj, k.t.p. Nur la 
kunloĝintoj (ne de aristokrata klaso !) estis amikemaj 
kaj multe amuziĝis. 

Post kvar sufertagoj en grandega urbo ni ricevis nur 
vojaĝbiletojn ĝis Kristiania kaj devis lorlasi la urbon. 
Antaŭ la forveturo mi vizitis la lokan Esperantan 
asocion. Kompatemaj estis la samideanoj kaj ĉia- 
maniere pretaj helpi. El The British Esperantist 

—donacita de 1’ asocio—mi legis bedaŭrindajn aven- 
turojn de britaj gesamideanoj dum vojaĝo al la Deka. 
Ili povis jam ĝoji, ĉar hejme ili estis, sed mi ankoraŭ 
malproksime de la hejmlando veturadas. Dank'ai 
komplezemo de S-ro Allop (Allsop)—kiu oferis al mi 
kelkan sumon, kiun mi tuj inter kelkaj amikoj dividis 
kaj per tio multajn malsatulojn kvietigis—ni plenĝoje 
forlasis la mizerejon. 

Per komforta vagonaro, plena de Rusujanoj.. ni 
veturis al Newcastle. Havinte ĝis elveturo de la 
vaporŝipo iom da superflua tempo mi promenis en la 
urbon por viziti la lokan vic-delegiton sed, bedaurinde, 
lin ne trafis. 

En la meznokto la vaporŝipo Zeta portis nin tra 
la norda maro al Norvegujo. La tutan tagon ni 
agrable veturis sur la ondeta maro, sed la duan tagon 
la vento blovegis, ondegoj bruegis kaj sur la ferdekon 
ŝprucis ; multaj marmalsaniĝis. 

Post kvardekdu-hora marveturo ni felice alvenis 
Bergenon. En haveno la konsulo nin akceptis kaj 
proponis: " Kiu monon ne havas, restu ĉi-tie kaj 
morgaŭ forveturu ! ” Nur kelkaj forveturis. Sed la 
aliaj en unuarangaj hoteloj ripozi restis, kie ili sin 
freŝigis per manĝajoj gustumaj. Ankaŭ dek kronojn 
por persono li donis kiet vojaĝmonon. Alitage fruma- 
tene estis li la unu a en la stacidomo, kaj energie organizis 
la elveturon. 

La vojaĝo dc Bergen ĝis Kristiania estis la plej 
interesa, vidinda pro sia sovaĝa naturo. La vagonaro 
en la valo malrapide moviĝis sur la kurba relvojo tra 
multenombraj tuneloj. Flanke : altaj, krutaj stonegoj 
kun grotoj, de neĝo kovritaj. ĉiam lagoj, kaskadoj, 
k.t.p. 

Ni alvenis Kristianion. Mi vizitis delegiton kaj 
samtage forlasis la urbon. 

Alitage alvenis Stockholmon Karavano, kiu devis 
baldaŭ per vaporŝipo forveturi Raŭmon. ĉiuj, kolek- 
tiĝinte sur la ŝipo, ĉiurnomente atendis la forveturon. 
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sed la kapitano sciigis, ke li ne veturos : li ne deziras 
esti malliberigota. Komenciĝis marŝado al la staci- 
domo. 

Mi vizitas la lokan vicdelegiton. Stockholmaj 
gesamideanoj ne estas erarintaj, elektinte la vic¬ 
delegiton. Tiaj elokventaj, amikemaj kaj helpemaj 
devus ĉiuj esti ! 

Vespere vagonaro moviĝis laŭlonge de la bordoj de 
Botnia golfo al Luleo. Senzorge estis veturi, car en 
preskaŭ ĉiu stacio la zorgemaj svedoj gastigis nin kaj 
regalis je teo, lakto kaj pano senpage. Krom tio, en 
haveno de Luleo, ili ankaŭ zorgis pri vestajoj varmaj, 
por ke dum marveturo ni ne malvarmuniu ! ĉiuj 
esprimis sinceran dankon al neŭtrala, simpatia popolo 
pro 3 a memorinda boneco. 

Frumatene ni vaporŝipe alvenis Torneon. La kara- 
vano konsistis el 524 personoj. Trairinte pordeton ni 
stans antaŭ la pordegoj de Rusujo, atendante la enlason. 
Baldaŭ aperis rusa oficiro, deziris ion diri, sed sub 
impreso de ovacio li devis unue silenti. Komence li 
salutis kaj diris, ke jam pli ol 20,000 personoj estas tra 
iorneo hejmen venintaj kaj petis pardonon, ke en 
nuna tempo li devas severe kontroli dokumentojn, kio, 
kompreneble, postulas iom da tempo. " Dank’al Dio[ 
ke nur en Rusujo ! " unuvoĉe respondis la popolamaso 
kaj restis trankvile atendi. 

Mi eniris Torneon. Silenta urbeto—kompare kun 
grandaj, bruegaj urboj— kvazaŭ en tombejo ni pro- 
menis. Nia karavano plenigis la stratojn. Vespere, 
ricevinte pasportojn kaj biletojn al Petrogrado, ni 
elveturis. 

Nur en iuj interstacioj oni dividis manĝaĵon senpagan. 
Multaj malsatuloj esprimis malkontentecon, dirinte, ke 
cn Svedujo ili pli oportune veturis. 

Jam kvin tagojn kaj noktojn senĉese, sendorme ni 
veturadis. Veturinte tra. Uleaborg, Tammerfors ĝis 
stacio Ruhim&ki, mi veturis al ĉef-urbo de Finnlando 
—Helsingforso. Ci-tie mi orientis min, kaj restas pli 
longe. Loĝante inter parenca popolo, mi denove sentas 
min kvazaŭ hejme. 

Malsukcesis mia veturo al la Deka. Mi distance nur 
vizie vidis la bluan landlimon de Francujo, sed ne povis 
en veturi. Post dumonata veturado, malliberigado kaj 
veturigado—ofte ĝojplena, ofte suferplena—mi feliĉe 
alvenis najbarlandon. 

Wold. Mikli el Reval, 

Helsingforso. 


A 

Malgoja Letero. 

8, Gloucester Crescent, 
Regent's Park, N.W. 

Karaj Samideanoj, —Mi tre elpetas senkulpigon de 
vi, se dum la venontaj monatoj mi ne respondos 
leterojn, nek atentos multe pri esperantistaj aferoj. 
Vi simpatios kun mi sciiĝante, ke mia kara patrino, 
Pauline Schafer, kiu estis ĉio en la mondo por mi, 
formortis en la lino de Februaro. Estis la kruela 
milito, kiu rompis al ŝi la koron. Multege ŝi malamis 
la militarismon kaj multege doloris pro la nerekteco 
kaj perfideco, kiujn naskas ĝia sistemo. Ŝi mnlte 
helpis permone kaj permane laborante por la britaj 
soldatoj kaj mortis trankvile kaj pace. Pro tio mi 
estas danka. 

Mi devas de nun plenumi ŝiajn lastajn dezirojn kaj 
sian testamenton, sed post tiu plenumo mi esperas ree 
helpi en la vicoj de I'Esperantistoj. 

Via dolorplene. 

Ad. Skfer. 


U 

Nova Kontrau-Milita Societo. 

• * 1 * # - ** *” • **• 

En Oktobro, 1914, oni fondis la Nederland>che Anti- 
0 or log Raad (Konsilantaro Nederlanda kontraŭ la 
milito) kun la devizo “ Por la estonta paco ” kaj kun 
la celo studi pripacajn demandojn kaj labori por 
daŭra paco. Gi sendis al ni prospekton esperante 
redaktitan kun nomaro de ĝiaj membroj. Ankaŭ oni 
sciigis nin pri la fondo de Konntato “ La Eŭropa 
Federacio,” per la jena letero :— 

Marto, 1915. 

Kara Leganto,— 

Per tiu ei ni vin inforraas, ke ni fondis komitaton : 
" La Europa Federacio.” 

Ni opinias, ke nuntempe milito inter nacioj civilizitaj 
jam ne akordas kun la morala konscio nek kun la 
internacia disvolviĝo de la soda kaj ekonomia vivo do 
Eŭropaj landoj. 

Konsidere lanunan ruinan situacion oni nepre ĝenerale 
konsentos, ke pli firma ekonomia kaj politika ligajo 
estas treege grava afero por ĉiu nacio senescepte, dum 
por Eŭropo speciale la pli firma ligo de federacio, bazita 
sur egaleco kaj plena sendependeco de la partoprenaj 
statoj, estas urĝa neceso, kiun devus akcentigi la 
publika opinio en kia ajn maniero. Ni intencas dis- 
vastigi tiujn ĉi ideojn per serio da broŝuretoj, el kiu nt 
enfermas la unuan. —” La sola solvo—Europa federa¬ 
cio," de Nico van Suchtelen. ĉiuj interesatoj en la 
movado estas petataj interkomuniki kiel eble plej 
baldau kun la sekretario. 

Sincere via, 

D-ro Frederick van Eeden. 

Prof. D-ro G. Heymans. 

D-ro Aletta H. Jacobs. 

Jhr. Mr. B. de Jong van Beek en Donk. 
Jhr. D-ro Nico van Suchtelen. 

{Sekretario : Blaricum, Holando). 

^ La broŝureto portas la titolon : La Sola Solvo : 
Eŭropa Federacio, kaj estas bonstile verkita de la 
sekretario D-ro Nico van Suchtelen. Ni iegis ĝin kun 
granda intereso, car sendube ĝi estas paŝo sur la ĝusta 
vojo al la deziregata paco. La plej granda rimedo por 
la plenumo de nia dezirego al paco estas : formi ĝustan 
publikan opinion pri la kaŭzoj de la nuna situacio,. 
ĝeneralan sopiron al la forigo de la malbono kaj pravi- 
gitan konvinkon. ke ekzistas praktika vojo al la dezirata 
celo. En tiu laboro ĉiu homo povas labori ĉe siaj 
konatoj ; kaj tiu broŝureto povas servi kiel helpilo en 
tia penado. 

? ^ ^ ^ 

“ The British Esperantist." 

.... % * . ' * ** • 

Vol. X. (1914) of The British Esperantist may now 

be obtained, neatly bound in green cloth, price 4s. 3d.» 
post free. 

Cloth covers for binding Vol. X. (green cloth, lettered 
in white along back) are now ready. Price is., post 
free. 

Vols. HI. <2S. 6d., post free), IV, V., VI., VII., 
VIII. and IX. (45., post free), bound in cloth, are still 
obtainable. 

“The Esperanto Monthly." 

Vol. II., bound in brown cloth ; 192 pp. Price 2s. 3d., 
post free. 

Cloth covers for binding Vol. II., price is. i^d., post 
free. 
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En Angulo de 1’ Milito. 

De Harald Clegg. 

Feliĉa Anglujo, kiu ankoraŭ ne vidis la mizeroj n 
de la nuna tragedio. Estas tute kontraŭe en 
la malgranda parto de 1’ tero nuntempe en 
josedo de 1’ belgoj, car tio, kio ne estas bom- 
mrdita, estas forlasita al la militistoj. Tie funk- 
ciadas la ambulanco “ Esperanto No. i,” kies 
spertojn mi iom priskribis en nia lasta numero. 

Jen kelkaj bildoj de la scenoj, en kiu nia 
ambulanco figuras :— 

Estas mateno tre venta kaj malvarma, ni 
devas iri al Dunkirk kun medicinistoj kaj por 
serĉi flegistinojn. Koto kaj vojtruoj ĉie (mi 
jam de longe malesperis pri purigo de la aŭto- 
mobilo). Malrapida progreso pro tio, ke la 
vojo estas mallarĝa, kaj troviĝas sur ĝi granda 
nombro da soldatoj, belgoj, francoj, araboj, 
Morokanoj kaj eĉnegroj el Kongolando : militaj 
vagonoj de ĉiu speco, kononoj ankaii pafiloj 
(mitrailleuses) tiritaj ĉiu per du hundoj. Subite 
ni aŭdas “ Halte Id ” kaj antaŭ ni staras gardisto 
kun minacanta mieno (kaj bajoneto). Estas 
necese diri la pasvorton. Ni denove ekiras kaj 
trapasas vilaĝon , kie estas stacid-uno. Ankoraŭ 
amaso da soldatoj. Ni vidas ankaŭ kelkajn 
rifuĝantojn, viroj, virinoj kaj infanoj kun siaj 
posedaĵoj volvitaj en tcio aŭ eĉ simple kun- 
ligitaj per ŝnuro. Ili atendas vagonaron por 
porti ilin suden, ĉar iliaj hejmoj estas neteneblaj. 
Doloriga spektaklo ! Preter la vilaĝo la vojo 
estas rekta, kaj ni povas iri pri rapide. Sur 
unu flinko estas la kanalo kaj ni vidas tie 
Amerikanan naĝantan hospitalon ; tre praktika 
rimedo por trakti la vunditojn kaj samtempe 
ilin transporti. Sur la kanalo estas anglaj 
ŝipetoj kun kanonoj, kaj mi estas tre konterita 
rekoni la gajajn vizaĝojn de anglaj maristoj. 
Fine Dunkirk, interesa urbo kun malnovaj 
domoj, kurbaj stratetoj kaj granda j dokoj. 

• • • 4 

Mi leviĝas je la 8a, matenmangas, kaj 
demandas, ĉu estas laboro por nia ambulanco. 
Ne ; do mi estas libera por iri enla aŭtomobilejon 
por atenti la maŝinon. Subite mi aŭdas pafon, 
sed mi ne atentas, car tio estas ordinara afero. 
Tamen mi aŭdas ankoraŭ pafadon kaj mi 
elkuras por esplori. Ciuj rigardas sup ren ( mi 
ankaŭ), kaj mi vidas tre alte unu aeroplanon. 
Estas kruco de speciala desegno pentrita sur 
la suba parto, kaj estas facile rekoni ĝian 
naciecon. Cirkaŭ ĝi je diversaj distancoj estas 
blankaj buloj da fulmo. Estas la ŝrapnelo, 
kiun oni pafas kontraŭ ĝi. Ni aŭdas la sonon 
de la eksplodoj, sed nenio trafas ĝin, kaj ĝi 
sendifekte cirkaŭflugas. Sur la tero tamen 
estas alia afero, ĉarla aviadisto faligas bombojn. 


kaj kelkaj homoj estas mortigitaj au vunditaj. 
Nun en la sudo aperas du aliaj aeroplanoj. 
La malamiko vidas ilin ankaŭ, kaj diskrete 
forflugas. Ili estas belgaj. 

• ♦ • • 

Nia ambulanco staras antaŭ la pordo de la 
hospitalo, car ni devas porti vunditajn sol¬ 
datoj n al la plej proksima stacidomo. Cio 
estas preta, la benkoj por la sidantoj kaj la 
portiloj por la kuŝantoj. Jen venas ses ; ili 
povas marŝi, sed kelkaj nur per la helpo de 
servistoj. Ce unu mankas kruro, la dua ŝajne 
perdis brakon, kaj la kapo de la tria preskau 
ne estas videbla kaiize de bandaĝoj. Ili estas 
junuloj kun agrablaj vizaĝoj, kaj oni povas diri, 
ke korpe ili esiis tre bonaj specimenoj de homoj 
kaj indaj je kiu ajn raso. (Mi min demandas, 
kiu diablo ordonis ilian nunan staton). Tamen 
ili estas ĝajaj kaj ridas kaj ŝercas. La teruroj, 
kiujn ili spertis, ne povas detrui la kuraĝon 
nek la spiriton de tiuj herooj. Ili eniras pene la 
ambulancon, kaj oni disdonas ĉokoladon kaj 
cigaredojn kun bondeziroj. La du aliaj sol¬ 
datoj estas pli grave vunditaj ; unu estas 
belga, la aliaj germana. Ili kuŝas sur la 
portiloj, zorge kaj varme kovritaj. Ambaŭ 
estas palaj, kaj unu ŝajne dormas. Kio estos 
ilia sorto ? Ni malrapide aliras la stacidomon, 
kie la vunditoj estas transdonitaj por daŭrigi 
la kuracadon en aliaj pli oportunaj urboj. 

. • • • * 

“ Je la dua horo estu preta por iri al la 
fronto.” Bone, cio estos preta. Je la dirita 
horo “ Esperanto No. i ” kaj alia ambulanco 
ekiras, car por tiaj ekskuroj oni veturas duope. 
La pluvo falas verse, kaj sur la vojoj akvo 
kuras kiel livero. Tamen tio estas pli agrabla 
ol dika koto, kiu kaŭzas subitajn flankglitojn. 
Duonvoje io okazas por plifeliĉigi nin ! Kot- 
ŝirmilo sur la antaŭo komencas malliksiĝi, kaj 
rompita sraŭbo necesigas ĝin demeti. Do, 
antaŭen sen ŝirmilo, kaj necesas teni la buŝon 
kaj okulojn fermitaj ! Ni trapasas Oost Dun¬ 
kerque kaj alvenas en Nieuport, kie estas 
dometo, kiun oni aranĝas kiel hospitalon por 
soldatoj el la tranĉeooj. 

Nieuport estis urbo, nun ĝi estas kolekto de 
ruinaĵoj kaŭze de bombardoj. Domoj sen 
tegmentoj, grandaj truo en muroj, faligitaj 
kamentuboj, pecoj de ligno, fere kaj brikoj en 
nepitoreska konfuzo. Kavoj sur la vojoj 
montras la lokon de eksplodigintaj kuglegoj; 
kaj aliaj similaj signoj de lioma sovaĝeco. 
Jen la aspekto ! Ni trovas vunditojn kaj ilin 
forportas. Je duonkilometro ni denove haltas 
apud subtera hospitalo (poste de Secours) 
flanke de la vojo. Tie ni vidas la flagon de 
la Ruĝa Kruco. Oni alvokas nin, car soldato 



jus estas grave trafita. Ni atendas, dum oni 

faras la unuajn zorgojn kaj preparas portilon. 

Subite mi aŭdas laŭtan fajfon (ŝajnas al mi 

kiel la krio de papago) kaj super la ambulanco 

tuj sekvas la sonego de eksplodo. Estas 

ŝrapnelo. Nenion ni vidas kai nenio estas 

tuŝata. Aliaj ŝrapneloj venas’, sed chi ne 

tiel proksima. Post dek minutoj la paciento 

estas preta, kaj ni daŭrigas la vojon al la 
hospitalo. 

* 

liuj ĉi skizoj montras la specon de laboro, 
kiun faras nia ambulanco, kaj mi povas certigi 
al la donacintoj, ke ilia mono estas utile 
elspezita. La aliaj taskoj estas egale helpaj al 
la Ruga Kruco. Ni iras en Calais por serĉi 
medicinojn, al apucla vilaĝo por ĉerko, kun 
mortintoj al preĝejo je kvar kilometroj, al aliaj 
hospitaloj pot serĉi provizaj A ojn por la vunditoj, 
kaj aliajn servojn por la malsanuloj nia ambu¬ 
lanco faradas. 

La impresoj de Esperantistc en la militejo 
ne estas plezurigaj. Sajnas al mi, ke ĉie estas 
aii koto, aŭ sango au mizero. Cio estas tiel 
maigajiga kaj naŭziga, ke estas neeble kompreni 
tiujn, kiuj aprobas la militon kiel rimedon por 
ordigi la malkonsentojn de 1 ’ homaro. Estas 
malsanige piipensi kaj vidi tiajn okazajojn. 
Sed ni staras antaŭ faktoj, kaj necesas ilin 
atenti. La Brita Esperantistaro noble res¬ 
ponds al la alvoko de la suferantoj, kaj ĉiuj 
povos resti certaj, ke ilia sindonemo estas tre 
alte ŝatata de la soldatoj de tiu malgranda 
nacio, kiuj tiel heroe bataladas por la patrujo. 

• 9 

Nun mi estas denove en Anglujo, kaj la ĉefa 
afero, kiu okupas mian penson, estas la aĉeto 
kaj forsendo de la Ambulanco “ Esperanto 
No. 2 ” multe bezonata por la Ruĝa Kruco. 

? ? ? ? 

Belgujo. 

CIA POPOLO, KOMERCO, INDUSTRIO, 

K.C. 

Proporcic je sia amplekso Belgujo havas 
loĝantaron dufoje pli densan ol Granda Britujo, 
t.e. ke estas ĉirkaŭ 670 enloĝantoj en la 
kvadrata mejlo. La tuta loĝantaro konsistas 
el proksimume 7,500,000 homoj, apartenantaj 

al du apartaj gentoj : la flamandoj de germana 
deveno kaj la valonoj. idoj de la francoj. La 
flamandoj aŭ Flandranoj loĝas en provincoj 
Flandrej orienta kaj okcidenta, Antverpeno, 
Limburgo kaj Brabando (noide) ; la valonoj 
okupas provincojn Liege, Namur, Hainaŭt, 
Luksemburgo kaj Brabando (sude). La unuaj 
parolas lingvon flandran, de germana deveno ; 
la lastaj dialekton francan kun miksajo de 


vortoj el hispana kaj aliaj lingvoj. Sed 
verdire, la ĉefa lingvo, utiligita de la diplo- 
matoj kaj ĝenerale en la aferoj, estas la franca, 
kvankam dum la lastaj jaroj la flandra lingvo 
estis akceptita de la registaro kaj metita sur 
sama bazo kiel la alia. Du lingvoj, sekve, 
estas necesaj en Belgujo al tiuj enloĝantoj, 
kiuj deziras komerci sukcese en la diversaj 
partoj de sia lando. 

Spite la diferenco de lingvoj ĉiuj belgoj estas 
unu popolo kun unu celo : paceme vivi kaj 
konatigi sian landon per artoj, komerco kaj 
industrioj. Kvankam dum jarcentoj Belgujo 
estis la “ Batalkampo de Eŭropo " pro sia 
situacio inter Francujo kaj Germanujo, la 
belgoj estas tre malmulte almilitemaj—sed 
scias defendi siajn lajtojn kiam necese—kaj 
ĉiam montris sian veran karakteron per rapida 
rekonstruado kaj plibonigo de sia lando post 
sanga milito. Ciam, kaj sendube ankaŭ ĉi 
tiun fojon, flamandoj kaj valonoj bezonos nur 
kelkajn jarojn por redoni al siaj provincoj la 
prosporecon, kiun ili ĝuis dum pacaj periodoj 
kaj precipe dum la lastaj 80 jaroj. Tiun 
prosperecon ili ŝuldas grandaparte al sia 
pacienco, laboremeco, kuraĝo kaj inteligenteco. 

Religie, la granda plimulto de la belgoj 
apartenas al la roma katolicismo, sed ciuj aliaj 
religioj estas tolerataj kaj eĉ subtenataj de la 
ŝtato. (Entute tamen protestantoj, hebreoj 
kaj aliaj kredanoj ne estas pli ol 25,000.) 
La nekatolikoj kutime estas ateistoj aŭ 
liberpensuloj. 

Rilate la instruadon, ĉiuj lernemaj belgoj 
havas la oportunon ĝin ricevi senpage, aŭ tre 
malkare.' La instiuado estas deviga por ĉiuj 
infanoj ĝis la .dekkvara jaro; bedaŭrinde en 
ankoraŭ tro multaj okazoj la lokaj aŭtoritatoj 
ne sufiĉe zorgas pri la sendado de la geknaboj 
al la lernejoj pro timo malkontentigi la patrojn, 
kies voĉdono aŭ voĉdonoj ĉe la balotado 
povus eble perdigi al la konsilantoj sian oficon. 
Ankaŭ en tro multaj okazoj la lernitaĵoj 
forgesiĝas en mallonga tempo post la forlaso 
de la lernejo. Estas tamen necese diri, ke 
dum la lastaj jaroj la instruado de la laboristaj 
kaj terkulturistaj infanoj fariĝis pli bona, tial 
ke la registaro devigis la lokajn aŭtoritatojn 
zorgi, ke la instruistoj estu diplomitaj de 
speciala lernejo por instruistoj, kaj ke la 
gepatroj estu monpunataj, se ili ne sendas 
akurate la infanojn lernejon. 

Tiuj infanoj, kiuj ĉeestas la ŝtatajn lernejojn, 
“ Ecoles Moyennes ” kaj “ Athenees Royaux 
ricevas plej bonan edukadon, samgradan en 
ĉiuj urboj de la lando, tial ke infano, kies 
gepatroj estas devigataj ŝanĝi urbon, povas 
daŭrigi sian instruiĝon sen la plej malgranda 
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malfacilaĵo, car ]a libroj mem estas samaj en 
ĉiu klaso ĉialoke. La nzado de libroj, la 
formado de programoj, kaj aliaj bezonoj 
lernejaj estas decidataj de speciala komisio 
ce la Ministrejo de Instruado. Flanke de la 
stataj estas bonegaj private] lernejoj (preskaŭ 
ĉiam estrataj de religiuloj), kiuj ankaŭ devas 
sekvi la ŝtatan programon kaj estas sub la 
kontrolo de la ĝeneralaj lernejaj inspektoroj. 
Kiam junulo forlasas iun el la diritaj lernejoj, 
li parolas kaj skribas flue ĉiam du lingvojn, 
la francan kaj la flandran, ofte tri kun la 
germana, kaj kutime kvar aldonante la anglan. 
Krom la lernado de lingvoj estas la ordinaraj 
temoj devigaj por ĉiuj junuloj, kaj la specialaj 
laŭ la speco de studoj elektitaj : malnovaj 
lingvoj, latina kaj greka ; komercaj aŭ indus- 
triaj ; teknikaj. Kiam junulo forlasas unu el 
la tri diritaj sekcioj de iu “ Athenee" au 
simila privata institucio, li povas daurigi la 
studadon de sia plej ŝatata temo en Universitato 
ŝtata en Liege aŭ Gaud, Universitato privata 
en Bruselo aŭ Louvain (katolika institucio), 
Lernejo komerca en Antverpeno, Lernejo por 
mininganieroj en Mons, Lernejo por elektraj 
inĝenieroj en Liege, Lernejo por terkulturistaj 
inĝenieroj en Gembloux aŭ en iu alia lernejo 
speciala al tiu ail alia metio au industrio. 
Multaj el tiuj instruejoj estas konataj ĉie en 
la mondo, kaj granda nombro da inĝenieroj 
kaj aliaj specialistoj famigis belgajn labormeto- 
dojn, industriajn, organizantojn kaj laboristojn 
en malproksimaj landoj, Rusujo, Egiptujo, 
Persujo, Siam, Ĥinujo, k.t.p. 

La komerco kaj industrioj de Belgujo estas 
tre prosperaj, dank’ al la geografia situacio de la 
lando, la laboremeco de la enloĝantoj, la bonega 
sis temo de fervojoj, la multaj kanaloj, kiuj 
Iigas la diversajn urbojn al la rivero Scheldt 
{Escaut), kaj la fama haveno Antverpeno. 

La fabrikajoj belgaj estas plej multaj kaj 
diversaj, kaj la supereco de kelkaj el ili estas 
mondfama : ekzemple, la delikataj tolajoj de 
Flandro, la puntoj de Bruxelles, Bruges, 
Malines, k.c., la tapiŝoj kaj porcelanajoj de 
Tournai, la drapoj de Verviers, k.t.p. 

Liege, Seraing, Namur, kaj ĝenerale la 
valonaj provincaj estas favore konataj pro siaj 
ŝtalaj, feraj kaj alimetalaj fabrikejoj; pro la 
karbaj, kupraj, kaj stonaj minejoj ; pro la 
glas- kaj vitraj- fabrikejoj, k.t.p., k.t.p. La 
flandraj provincaj pleje sukcesas en fabrikado 
de puntoj, tolajoj, artai mebloj kaj fantaziajoj, 
dum Bruselo enhavas fabrikejojn de ĉiaj luksaj 
kaj laŭmodaj objektoj. 

Granda nombro da fabrikajoj estas sendataj 
al la diversaj kontinentoj, de la plej delikataj 
kaj malgrandaj puntoj kaj juveloj ĝis la plej 
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grandaj lokomotivoj kaj fervojaj vagonoj. 
(Laŭ la lasta havigebla statistiko, en 1907, 
tiaj fervojaj fabrikajoj estis eksportitaj ĝis 
£7,760,000). Minejaj eltirajoj ankaŭ forlasas 
Belgujon grandamase ĉiujare, inter ili precipe 
karbo, fero, zinkspato, kaj ŝtonoj diversaj : 
blankaj kaj bluaj por konstruado, ardezo, 
kalkŝtono, kaj marmoro—la plej fama el ili 
estas la nigra el Dinant. La minejaj ricajoj 
belgaj estas sendube grandaj, sed tamen laŭ 
graveco venas nur post la terkulturado, suk- 
cesplena kaj profitodona en la tuta lando, 
krom en la “ Ardennes ” kaj “ Campine.” 
En la altaj regionoj de la unue nomat a, la 
tero estas tiel malprofunda kaj ŝtonema, ke 
plugilo ne estas utiligebla—sekve ĝi estas 
senvalora por kreskado de grenoj aŭ legomoj. 
La enloĝantoj tamen tiras kiel eble plej grandan 
profiton el siaj malriĉaj bienoj per plantado de 
herbajoj utiligataj kiel paŝtejoj la ĉevaloj kaj 
porkoj estas la ĉefaj brutoj tie edukataj, la unuaj 
grandaparte estas vendataj al la franca registaro 
por la armeo, dum la lastaj, preskaŭ senkoste 
nutritaj per ĉiaj legom- kaj fruktrestajoj 
vendiĝas pogrande en la viandovendejoj. Ne 
eĉ unu colo da kulturebla tero estas perdata ; 
sur la montetaj flankoj, tro krutaj por esti 
plugitaj, kreskas vinberujoj, kies fruktoj donas 
sufiĉe bonan vinon. La alia terpeco, lokata 
en la kontraŭa flanko de Belgujo, en provincoj 
Antverpeno kaj Limburgo, estas ebenaĵo marĉa, 
trite malriĉa, kiu tamen pro la laboroj de la 
terkulturistoj iom post iom fariĝas pli frukto- 
dona. En ĝi oni komencas vidi kampojn de 
grenoj kaj legomoj, sed ĝenerale la tero estas 
utiligita kiel pastejoj, kie estas edukataj precipe 
bovoj kaj ŝafoj, la plej bonaj en Belgujo. 
Butero kaj aliaj laktaj produktoj de tiu regiono 
estas famaj pro sia bonkvalito. 

La aliaj partoj de Belgujo, kie la tero estas 
fruktodona, precipe ambaŭ Flandroj, estas ofte 
citataj kiel modelo de kulturejoj en Eŭropo. 
Tiu farno estas ŝuldata ne nur al 1 a. riĉeco de 
la terajo sed ankau al la manieio, je kiu la 
kulturistoj traktas siajn bienojn. Ci tie ankau 
ne ekzistas la plej malgranda peceto da tero 
ne iamaniere utiligita. Oni povas do sentime 
diri, ke la tuta Belgujo estas granda ĝardeno 
dividita en bedoj da diversspecaj kreskajoj. 
Ili estas tiel prilaboritaj, ke la centro estas pli 
alta ol la restajo, tial ke la akvo neniam povas 
surresti kaj putrigi la plantaĵojn ; ĉiu troa 
akvo defalas en fosaĵetojn konstruitajn inter 
la diversaj kampoj. 

• Flanke de la kulturitaj teroj, Belgujo havas 
grandajn arbarojn (unu kvinono de la tuta 
lando) bone prizorgitajn kaj inspektatajn 
de registaraj oficistoj. Ciu provinco havas 
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almenau arbareton, sed la plej konataj kaj plej 
gravaj arbaroj estas tiuj de la Ardennes kaj 
de Soignies apud Bruselo. Hi konsistas el 
arboj de malmola ligno, precipe kverkoj, ofte 
tre altaj kaj utiligitaj en la fabrikado de 
meblaro. La ŝeloj, zorge rekoltitaj, estas 
uzataj en ledfarejoj belgaj aŭ vendataj al 
najbaraj landoj, ĉefe al Granda Britujo. 
Lignaĵoj netaŭgaj por la ĉarpentistoj aŭ por 
uzado en la minejoj estas transformitaj en 
bakkarbo tre ŝatata en la ferfandejoj, kaj kiel 


ordinara bruligajo. Kompreneble krom la 
kverko estas ĉiaj molaj lignajoj, uzataj laŭ 
diversaj manieroj, ĉiam la plej profitodonaj. 

* * * 

Kia ajn estas lia metio, komerco, industrio, 
au vivrimedo alispeca la belgo ĝenerale scias 
plej bone kaj plej profitodone ĝin prilabori. 
Tio estis kaj estos la kialo de la ĉiama sukceso- 
de la belga raso. 

Paul Blaise. 

* * 


El Teimyson. 

El " Gvinevero kaj aliaj poemoj de Tennyson,” laŭ la traduko de Clarence Bicknell, en 

Bordighera, Italujo. 


And blessed be the King, who hath forgiven 
My wickedness to him, and left me hope 
That in mine own heart I can live down 
sin 

And be his mate hereafter in the heavens 
Before high God. Ah! great and gentle 
lord. 

Who wast, as is the conscience of a saint 
Among his warring senses, to thy knights— 
To whom my false voluptuous pride, that 
took 

Full easily all impressions from below, 

W'ould not look up, or half-despised the 
height 

To which I would not or I could not climb—• 
I thought I could not breathe in that fine 
air. 

That pure severity of perfect light— 

I wanted warmth and colour, which I 
found 

In Lancelot—now I see thee what thou art. 
Thou art the highest and most human 
too, 

Not Lancelot, nor another. Is there none 
Will tell the King I love him tho’ so late ? 
Now—ere he goes to the great Battle ? 
None : 

Myself must tell him in that purer life, 

But now it were too daring. Ah ! my 
God, 

What might I not have made of thy fair 
world. 

Had I but loved thy highest creature here ? 
It was my duty to have loved the highest: 

It surely was my profit had I known : 

It would have been my pleasure had I seen. 
We needs must love the highest when we 
see it, 

Not Lancelot, nor another. 


Kaj ho ! benita estu li, la Reĝo, 

Kiu, la pekon al mi pardoninte, 

Al mi 1 ’ esperon donis, ke mi povos 
En mia propra kor’ estingi ĝin, 

Kaj antaŭ alta Dio en ĉielo 
Edzinc lia esti. Ha ! ĝentila 
Kaj nobla Edzo, kiu ĉiam estis 
Por viaj kavaliroj, kiel estas 
La konscienco por la batalantaj 
Sentajoj de sanktulo. Mia falsa 
Volupta fiereco, ricevinta 
Impreson ĉian de malsupre tiel 
Facile, ne suprenrigardi volis, 

Aŭ duonmalestimis tian supron, 

Kiun mi ne deziris aŭ ne volis 
Atingi. Car mi kredis, ke en tia 
Aer’ maldensa mi ne povus spiri, 

I/ alta pureco de perfekta lumo. 
Varmecon kaj koloron mi deziris, 

Kiuj en Lancelot' trovitaj estis. 

Nun, kiel estas vi, mi konas vin : 

La vir’ plej nobla, ankaŭ la plej homa. 
Nek Lanceloto, nek alia. —Ha ! 

Cu estas ja neniu, kiu diros 
Nun al la Reĝo, ke mi amas lin, 
Kvankam malfrue ?— antaŭ ol li iros 
Al la terura bataladc ? Ne, 

Neniu ! mi mem en la ekzistado 
Pli pura devos diri ĝin, car estus 
Hodiaŭ tro kuraĝe ! Dio mia, 

De via bela mondo kiom mi 
Nun estus profitinta, se mi estus 
Aminta la estaĵon la plej noblan ? 

Car mia devo estis la plej altan 
Amadi ; certe, ĝin sciinte, estus 
Benita mi, kaj ĝin vidinte, mi 
Felicigita estus. La plej altan 
Vidante, ni necese devas ami 
Nur ĝin, nek Lanceloton, nek aham 
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La Saakta Milito. 

Elĉerpitaj, frostotremante, ni marsis 
kvazaŭ brutaro kondukata al buĉejo. Ciu 
intereso forestas, la necerteco pri nia sorto 
apatiigis nin kaj kiel automatoj ni plenumas 
la ordonojn. Neniu el ni scias, kien oni nin 
kondukas, kie ni renkontos malamikon, kies 
kanonojn ni estis jam hieraŭ aŭdintaj. Kaj 
tamen la instinkto diras al ni, ke ni proksiiniĝas 
al loko malfeliĉa por ni. Ambaŭflanke leviĝas 
deklivoj, post kiuj kvazaŭ en embusko atendas 
nin la Morto preta bari nian vojon. La longa 
silento estas malbonaŭgura. 

La naturo mem donas malmulte da okazo 
por distri nian turmentitan animon : ŝtonrigida 
tero kovrita tie ĉi kaj tie de neĝo aŭ glaciiĝinta 
marĉeto, frosta vento kunportanta flokojn, kiuj 
pikas niajn vizaĝojn kiel sagoj, nubokovrita 
ĉielo kaj ia stranga duonlumo peze premas nin, 
forprenante de ni ĉiun pli gajan ideon. Sen- 
vorte sekvas ĉiu la estron ; en lia serioza 
mieno reflektiĝas la graveco de nia tasko konata 
de neniu el la soldatoj. 

Ni alvenas en lokon ŝajne izolitan de la tuta 
cetera mondo, kiam subite aperas blanka 
nubeto antaŭ ni sur monteto desegnanta la 
horizonton ; ĝin akompanas tondrosimila bruo, 
kiu vastiĝas tra 3 a valo kaj formortas en 
malproksimo. La tero tremetas kaj 3 a vento 
disblovas de tie aeron saturitan per tiu speciala 
pulvordoro, kiun ekflaris jam ĉiu soldato 
starinta vid-al-vide kontrafl malamiko, sub 
pluvo de liaj pafaĵoj. Kanonoj sputantaj 
fajron kaj feron ekludas la ĉefan rolon en 
koncerto de la Morto. La valo pleniĝas rapide 
per kadavroj kaj ĝemantaj vunditoj ; super ili 
kuregas de malantaŭe, kriegante, aro da 
rajdistoj, kies ĉevaloj per siaj pezaj hufoj 
vundas kaj mortigas la falintojn, nekapablajn 
fortreniĝi de tiu ĉi loko. E 1 la lcontraŭa 
arbareto, kies ekstera aspekto ne faras ĝin 
suspektinda, ekkrakas maŝinpafiloj kaj sam- 
tempe, kvazaŭ falĉitaj, terenfalas la rajdistoj 
kun siaj ĉevaloj rabiaj pro timo ; en unu 
sangobulo baraktas iliaj korpoj ĝis la lasta 
elspiro. Kaj la viktimoj amasiĝas, ilia sango 
iormas jam marĉetojn, tamen la infera muziko 
surdigas senĉese... 

Ordono okupi la arbareton estas verdikto 
mortiganta ĉiujn proprajn soldatojn : malam¬ 
iko, bone kaŝita, celfiksis facile siajn pafilojn 
kontraŭ la ĉirkaŭita regimento. La rondvalo 
estos laŭvide tombejo de ni ĉiuj. Sindefendo, 
pli eble malespera ol heroa, estas vana. Prefere 
morti ol esti kaptitoj—jen la devizo de nia 


75 


estro, pro kies obstino perdas la patrujo siajn 
filojn senutile, senbezone. Dolorkrioj de la 
batalviktimoj ŝajnas pli malmoligi lian koron 
kaj liaj ordonoj pruvas, ke li trovas neebla 
eliri el ĉi tiu embusko, konsciante, ke la rezist- 
povo de liaj soldatoj estas elĉerpita. Senes- 
periga estas la situacio de la lastaj kamaradoj, 
en kies vicoj falĉas la Morto, nia sola savanto. 
Malamiko, certa pri sia venko, ludfacile neniigas 
la restantajn ; nia sorto estas evidenta. 

La vento trablovis la valon, forportis la 
fumvualojn kaj aperigis antaŭ mi kampon, sur 
kiu tuŝproksime unu apud la alia kuŝis jam 
plimulto de miaj amikoj. En kelke da minutoj 
estis neniu inter ni kapabla kontraŭstari la 
malamikon, kiu laŭvide atendis nin kaj uzis 
nian maloportunan situacion. Dekope ni falas 
unu apud la alia, vundataj, masmortigataj pli 
frue, ol ni povas rekolekti la fortojn kaj prepari 
kontraŭatakon. 

Subite akra doloro en la tempio min faligas. 

Sango fluetas sur mia vizaĝo, kovras la 
bruston. Mi kuŝas sur malvarma neĝo, kiu 
koloriĝas ruĝe. La penskapablo forlasas min 
kaj kiel en sonĝo mi aŭdas, ke la pafado fariĝas 
pli kaj pli malofta, la nervoŝira spektaklo 
finiĝas, la malamiko nin venkis. En mian 
orelon penetras ĝemado de vunditoj, sed fine 
eĉ tiun mi ne kapablas plu percepti— mi perdas 
konscion. 

Pasis kelke da horoj kaj mi vekiĝis pro 
malvarmo. Doloro penetras ĉiujn membrojn, 
la kapo minacas krevi. Mi rememoriĝas la 
pasintajn terurojn. En la nokta mallumo mi 
ne povas tuj rekoni la valon, kiu estis hieraŭ 
scene jo de la plej abomena buĉado. Malrapide 
malkovras sian diskon la luno, la nuboj pelataj 
de vento ebligas, ke ĝia magia lumo surverŝu 
la regionon. Cirkaŭ mi kuŝas sternitaj ĉiuj 
kamaradoj. Malmultaj el ili ankoraŭ vivas ; 
ĝemarite korpenetre ili petas helpon, sed 
mankas la helpantoj—stertorante ili elspiras 
sian animon. Mi volas leviĝi, sed ĉe la unua 
provo mi devas ekkrii : la kruro frakasita per 
malamika kuglo dum mia senkonsciiĝo ne 
permesas al mi eĉ la plej malgrandan movon. 
La voĉo sufokiĝas en la gorĝo, la pulmo penas 
enĉerpi pli multe da freŝa aero. Rigida mi 
restas en sidpozo, penante alŝoviĝi al proksima 
arbo. Ciu colo da tero, kiun mi sukcesas 
formoviĝi, estas por mi turmento ne eldirebla. 
Fine — mi tuŝas jam la trunkon—la dorson mi 
apogas kontraŭ ĝi, mi povas elspiri iom pli 
libere. Malforta pro perdo de sango, rigida 
pro frosto, sentante min kvazaŭ katenligita al 
la arbo, mi konvinkiĝis en tiu ĉi momento, ke 
mi devos atendi senhelpe, dum senfmaj horoj. 
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svenante pro doloro, malrapidan morton. La 
stertorado kaj dolorĝemoj de kamaradoj pleni- 
gas mian animon per la plej malĝojigaj pensoj. 
La minutoj pasas malrapide, du horo estas 
eterneco. 

La konsumitaj fortoj devigas min rekuŝiĝi. 
Vidante ĉiun esperon je baldaŭa helpo vana, 
mi fermas la okulojn kaj ekmeditas pri la 
kruela sorto de soldatoj, kiuj, nesciante la 
kaŭzon, estas devigataj mortigadi kaj mem 
suferi. Dum la tuta vivo mi havis kelkfoje 
okazon savi al homoj vivon, riskante dam la 
propran ; sentime mi jetis min en akvon por 
savi dronanton kaj inter flamojn por elporti el 
tie la minacatojn—neniu atentis pri tiuj servoj 
faritaj propravole al homaro. Kaj nun— 
devigata mortpafadi homojn senkulpajn same 
kiel mi mem estas, suferante turmentojn 
nedireblajn, grave vundita de nekonata “ mala- 
miko,” nun—perdonte mian vivon aŭ, en plej 
favora okazo restonte por dam kriplulo—nun 
oni nomos min “ heroo," kiu rajtas paradi per 
senvalora metaldisketo sur la brusto... 

Praha— M. 

* * * ^ 

Lerneja Tasko pri Homo. 

A 

Humorajo de Klewe. 

Rilate la temon difinitan en lernejo : “ Pri- 
skribi homon ”—la malgranda Jozeĉjo alportis 
tien hieraŭ la sekvantan doman prilaborajon : 

“ Homo konsistas el kapo, kolo, korp- 
trunko, manoj kaj piedoj. Kapon li havas 
supre ; sur ĝi li portas harojn, kaj se li ne havas 
harojn li portas senharajon. Virino havas 
dam harojn, aŭ proprajn kiuj senĉese forfalas, 
aŭ artiftkajn. La kapo servas al homo por 
pensi kaj por surporti ĉapelon. En kapo sin 
trovas iafoje cerbo, sed ne en du, car ekzistas 
homoj, kiuj ĝin ne posedas ; precipe oni tion 
diras pri virino j. 

En kapo portas ankaŭ homo okulojn, kiujn 
oni nomas speguloj de 1’ animo ; pro tio, homo 
per ili dormas, ploras aŭ rigardas. Ce virinoj 
servas ankaŭ okuloj por palpebrumi ; tial oni 
nomas ilin : du steletoj. La okuloj estas tre 
delikataj, tial estas danĝere, se io internen 
enfalas ; nur ĉe virinoj estas sendanĝere, se io 
frapas iliajn okulojn. 

Sub la okuloj sin trovas nazo, per kiu homo 
flaras kaj lasas sin per ĝi tiri de la edzino. 
Krom tio, nazo estas utila por kataro kaj por 
surporti okulvitrojn. La nazo similas al strato, 
car ĝi povas esti longa aŭ mallonga, rekta aŭ 


malrekta, pura aŭ malpura, plena aŭ malplena. 
Se homo havas nazon ruĝan, li drinkas—kaj 
kontraŭe. Nur virino povas havi ruĝan nazon, 
kvankam ŝi ne drinkas. 

Krom tio, havas homo orelojn, ĉe du flankoj 
de 1’ kapo ; unu estas dekstra kaj dua mal- 
dekstra. Estas permesate ilin ŝirtiri nur en 
malaltgradaj lernejoj, en metiejoj, en kazernoj 
kaj ĝenerale en geedza vivado. La oreloj 
estas taugaj, por ke oni parolu en ilin sekretojn 
aŭ ion, kion estas malpermesate diri laŭte. 
Nur virinoj ripetas dam tion, kion oni parolas- 
en iliajn orelojn, esceptinte, se ili ĝin forgesis. 
La oreloj estas tre maldikaj kaj povas surporti 
nenion pezan. Nur virinoj portas sur ili 
multepezajn juvelajojn kun ŝtonoj. 

Sub la nazo, portas homo buŝon, kiu servas 
por manĝi, ridi, kisi, paroli kaj iafoje por 
oscedi kaj ronki. Ce virinoj, buŝo nomas sin 
dam buŝeto, eĉ se ĝi estus iafoje tre larĝa. 

En buŝo, havas homo langon, kiu lin servas. 
por drkauleki kaj por surglui poŝtmarkojn. 

Langon oni devas teni post dentoj, escept¬ 
inte, se oni ne havas dentoj n. Homo posedas 
detruitajn dentojn nur tiam, kiam ili estas 
liaj propraj, sed kiam ili estas artefaritaj, ill 
dam estas sanaj. Virino, kiu multe ridas, 
havas belajn dentojn kaj tiu kies dentoj estas 
malbelaj, ŝtopas sian malfermitan buŝon per 
mano. 

Super la buŝo, homo havas lipharon, se li 
estas viro, kaj la virino kelkfoje havas ankaii 
lipharon. Cirkaŭ vizaĝo, homo portas barbon, 
kiu senĉese kreskas. Sed ĉe la virinoj ĝi» 
apartenas al maloftajoj. 

Sub la kapo estas kolo, kiu servas por 
drkaŭporti kolumojn aŭ por pendigi homon. 
Malsupre estas korpa trunko, kiu enhavas- 
malantaŭe dorson kaj ŝultrojn— kaj antaŭe, 
brustkaĝon, por ke la homo estu tute simila al 
desegnajo sur lerneja tabulo. 

Al trunko, ĉe du flankoj, estas alkrodta 
manoj, kiuj servas por diversaj aferoj kaj por 
batadi. Sub la trunko sin trovas ventro, el 
kiu eliĝas piedoj uzataj por marŝi, danci, 
ŝoviĝi, froti pargeton, piedbati kaj forkuri. 
Ce piedoj, tiel same kiel manoj, homo havas 
po kvin fingroj, se okaze li ne naskiĝis kun pli? 
aŭ malpli granda kvanto da ili, aŭ se ne for- 
mordis ilin hundo. 

Ni do vidas, ke homo konsistas el diversaj, 
korpartoj, kiuj—-esceptinte la kalojn—estas. 
preskaŭ duj, pro io al li necesaj.” 

(El la pola originalo iradukis ). 

Helena Hempel. 

El Nova Sento. 
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Momenta. 

Skizo de V. G. Korolenko. 


tremantaj fajreroj sur la senlima, ondiĝanta 


I. 

—• Estos ventego, kamarado. 

— Jes, kaporalo, estos terura ventego. Mi 
bone konas ĉi tiun orientan venton. La 
nokto sur la maro estos tre maltrankvila. 

— Sankta Jozefo protektu niajn maristojn. 
La fiŝkaptistoj jam ĉiuj havis tempon trovi 
rifuĝejon. 

—- famen, rigardu : jen tie, ŝajnas, mi vidis 
velon. 

Ne, tio ekaperetis birda flugilo. Vi povas 
rifuĝi^ kontraŭ la vento malantaŭ la mur- 
dentajoj... Adiaŭ. La gardodeŝanĝo fariĝos 
post du horoj... 

La kaporalo foriris, la gardostaranto restis 
sur la remparo de malgranda fortikajo, ĉiu- 
flanke ĉirkaŭita de balanciĝantaj ondegoj. 

Efektive, ventego proksimiĝadis. La suno 
subiradis, la vento pli kaj pli fortiĝis, la okci- 
denta parto de 1’ ĉielo ardis purpure, kaj ju 
pli flamo surverŝadis la ĉielon, des pli la mara 
bluaĵo vidiĝis profunda kaj malvarma. Jen 
tie, jen ci tie ĝian malhelan supraĵon tra- 
tranĉis blankaj ondpintoj, kaj tiam ŝajnis, 
kvazaŭ la mistera fundo de oceano penus 
elrigardi eksteren, minacplena kaj pala pro 
dumlonge detenita kolero. 

En la ĉielo ankaŭ fariĝis rapidema tumulto. 
Nuboj, sin tirintaj longstrie, flugis el oriento 
okcidenten kaj tie ekbruliĝadis unu post alia, 
kvazaŭ uragano ilin jetus en malfermajon de 
giganta ardehejtita fornego. 

Spirado de proksima fulmotondro jam blovis 
super la oceano. 

Sur malhela ondaro, kvazaŭ flugilo de ektimi- 
gita birdo. aperetis velo : malfruiĝinta fiŝ- 
kaptisto, forkuranta de 1’ ventego, videble, ne 
esperis atingi la malproksiman bordon kaj 
direktis sian ŝipeton al la fortikajo. 

La malproksima bordo dronis en nebulo, en 
spruĉanta akvaro kaj krepusko de alvenanta 
vesperiĝo. La maro bruegis profunde kaj 
longasone ; ondego post ondego ruliĝis ien, 
al ankorau luma horizonto. La velo apere- 
tadis, jen malvidiĝante, jen reaperante. La 
ŝipeto krozadis, pene venkante la ondojn kaj 
malrapide proksimiĝante al la insulo. Al la 
gardostaranto, kiu ĝin rigardis el la remparo, 
ŝajnis, ke la krepusko kaj la maro kun minaca 
konsciemo rapidas kovri tiun izolan boaton 
per mallumo, pereo kaj plaŭdegado de siaj 
dezertaj ondoj. 

En la fortikaja muro ekbrilis fajreto, dua, 
tria. La boato jam ne estis videbla, sed la 
ftŝkaptisto povis vidi la lumojn, kelke da 


oceano... 

II. 

— Haltu ! Kiu venas ? 

La gardostaranto el la remparo vokas al la 
barko kaj celdirektas al ĝi sian pafilon... 

Sed la maro estas pli timiga ol ĉi tiu minaco. 
La fiŝkaptisto ne povas forlasi la direktilon, 
car alie la ondoj jetos ban boaton sur la ŝtonoj... 
Krom tio la malnovaj hispanaj pafiloj ne estas. 
tre celtrafaj. La ŝipeto singarde, kvazaŭ 
naĝanta birdo, atendas la. alfluon, sin turnas. 
sur la ondsupro mem kaj subite mallevas la 
velon... La alfluo ĝin ekjetegis antauen, kaj la 
kilo ekglitis sur la ŝtonetaro de la malgranda 
golfo. 

— Kiu venas ? — ree laŭte krias la gardisto, 
kunsente observinta la danĝerajn manov- 
radojn de la boato. 

— Frato ! — respondas la fiŝkaptisto, — mal- 
fermu la pordegon pro Sankta Jozefo ! Vi 
vidas, kia ventego ! 

— Atendu, tuj venos la kaporalo. 

Sur la remparo sin ekmovis ombroj, poste 
malfermiĝis peza pordo, ekaperetis lanterno, 
audiĝis interparoloj. La hispanoj akceptis la 
liŝkaptiston ; malantaŭ la remparo, en sol- 
datejo, li trovos azilon kaj varmon por la tuta 
nokto. Estos bone dum ripozo rememori la 
koleran bruegadon de 1’ oceano kaj la minac- 
plenan mallumon super la profundegaĵo, kie 
ankoraŭ antaŭ ne longe balanĉiĝis lia barko. 

La pordo batfermiĝis, la fortikajo kvazaŭ 
ŝlosis sin kontraŭ la maro, sur kiu, mistere 
trembriletante per fosforeca ŝaŭmo, jam al- 
kuradis la unua ventegekblovo per Jarĝa, laŭ 
la tuta maro, ondegĉeno. 

Dume tra la fenestro de ĉeangula turo mal- 
certe lumis fajreto, kaj la.boato, enirigita en la 
golfon, laŭmezure balanciĝadis kaj nelaŭte- 
ĝemknaretadis sub ekbatoj de rejetita kaj 
rompita, tamen ankoraŭ forta ondaro. 

III. 

En la angulturo sin trovis ĉelo de hispana 
militista malbberejo. Por unu momento la 
ruĝa fajreto, luminta el ĝia fenestro, malvidiĝis, 
kaj malantaŭ la krado ekdesegniĝis silueto de* 
homa figuro. Iu ekrigardis el tie sur la mal- 
luman maron kaj foriĝis. La fajreto denove 
ekŝanceliĝis per ruĝaj rebriloj sur la pintoj de 
1’ ondegoj. 

Gi estis Juan-Maria-Jose-Miguel-Diaz, ribel- 

anto kaj pirato. Dum estinta ribelo la his¬ 
panoj lin kaptis kaj kondamnis al morto ; sed 
poste, dank' al kaprico de ies kompato, li 
estis indulgita. Oni donacis al li la vivon, 
t.e., oni lin alkondukis sur ĉi tiun insulon kaĵ 
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metis lin en la turon. Ci tie oni forigis liajn 
katenojn ; ili estis superfluaj : la muroj estis 
ŝtonaj, en la fenestro sin trovis fortika fera 
krado, post la fenestro estis la maro. Lia 
vivado konsistis el tio, ke li povis tra la fenestro 
rigardi la malproksiman bordon... Kaj re- 
memoradi... Kaj, eble, ankoraŭ— esperi... 

En la komenco, dum lumaj tagoj, kiam la 
suno brilis sur la pintoj de bluaj ondoj kaj 
aperigadis la malproksiman bordon, li dum- 
longe rigardadis tien, observante la konturojn 
de la hejmaj montoj, la neklarajn kurbiĝojn 
de intermontoj, la apenaŭ rimarkeblajn makii- 
lojn de malproksimaj vilaĝoj... Li divenadis 
golfojn, vojojn, montajn piedvojetojn, sur kiuj, 
ŝajnis al li, vagis malpezaj ombroj kaj inter ili— 
unu, iam ŝatita de li... Li atendis, ke en la montoj 
ree ekbrilos fajretoj de ekpafoj kun fumbuletoj, 
ke el tie, de la malproksima bordo, sur la ondoj 
ekkuros veloj kun la amika flago de ribelo kaj 
libereco. Li pretiĝadis al ĉi tio kaj pacience, 
singarde, insiste ĉizis la ŝtonon ĉe la rust a krado. 

Tamen jaroj pasis. Sur la bordo ĉio estis 
trankvila, en la intermontoj kuŝis blua mal- 
lumo ; de la bordo apartiĝadis nur malgranda 
hispana gardoŝipeto, kaj pacaj fiŝkaptistaj 
barkoj kuradis sur la maro, kiel mevoj por 
akiro. 

Iom post iom ĉio pasinta fariĝis por li kvazau 
sonĝo. Kiel en sonĝo, dormetis la kvietiĝinta 
bordo en ornuanca nebulo, kaj ankaŭ en.sonĝo 
vagis sur ĝi fantomombroj de 1’ pasinto... 
Kiam de la bordo apartiĝadis fumeto kaj, 
-trancante la ondojn, kuris ia militista sipeto, 
li sciis, ke oni estis alkondukanta sur la insulon 
novan deŝanĝon de malliberejaj gardistoj... 

Ankoraŭ jaroj pasis en tia letargio. Juan- 
Maria-Miguel-Jose-Diaz kvietiĝis kaj komencis 
forgesadi eĉ siajn sonĝojn. Eĉ la malprok¬ 
siman bordon li rigardadis jam kun sensprita 
indiferenteco kaj maldaŭrigis la dzadon de 
1’ krado... Pro kio ?... 

Nur kiam leviĝadis orienta vento, aparte 
forta en tiu lando, kaj ondoj komencis ŝanceli 
la ŝtonojn sur deklivo de 1’ insuleto, en la 
fundo de lia animo, same kiel ŝtonoj en la 
mara fundo, komencis surde movetiĝadi sopiro, 
konfuza kaj malpreciza. De la nebulkaŝita 
bordo, ŝajnis al li, ree apartiĝas iuj ombroj 
kaj pendflugas sur la marondoj, kaj krias pri 
io laŭte, rapideme, plende, alarmtone... Li 
sciis, ke krias nur la maro, tamen li ne povis 
ne a’uskulti kontrauvole tiujn kriojn... Kaj en 
la fundo de lia animo leviĝadis peza, malluma 

emocio. 

En lia ĉelo, de unu angulo al alia, laŭdia- 
gonale, estis rimarkebla sur la ŝtonplanko 
enkavigita vojeto. Ĝi estis li, kiu piedelpremis 


la ŝtonon per siaj nudaj piedoj, kuradante dum 
ventegaj noktoj laŭ sia kaĝo. Iafoje dum tiaj 
noktoj li ree dzis la muron apud la krado. 
Sed la unuan matenon, kiam la kvietiĝinta 
maro karese lekis la terasformajn ŝtonegojn 
de 1’ insulo, li ankaŭ kvietiĝis kaj forgesis la 
minutojn de ekscitiĝeco... 

Li bone sciis, ke lin retenas d tie ne la krado... 
Lin retenadis tiu malica, jen kolera, jen afabla 
maro, kaj ankoraŭ...la dorma kvieteco de 1' 
malproksima bordo, pasive kaj senage dorme- 
tanta en siaj nebuloj... 



Tiamaniere pasis ankoraŭ jaroj, kiuj jam 
ŝajnis al li tagoj. Tempo de dormo ne ekzistas 
por la konscio, kaj lia tuta vivo estis dormo 
peza, malsprita kaj senpostsigna. 

Tamen, de kelka tempo en tiu dormo ree 
komencis aperetadi strangaj vizioj. Dum tre 
helaj tagoj sur la bordo leviĝadis fumo de 
brullignaroj au de dombrulegoj. En la forti- 
kajo okazis nekutima movegado : la hispanoj 
komencis ripari la malnovajn murojn ; difektoj, 
fariĝintaj dum jaroj de senalarma kvieteco, 
rapide estis ŝtopataj ; pli ofte ol antaue inter 
la bordo kaj la insulo kuris vaporbarkoj kun 
hispana militflago. Dukelke da fojojn, kvazaŭ 
pezaj dorsoj de marmonstroj, malfacile tra- 
rampis monitoroj kun turetoj super la akvo 
mem. Diaz observis ilin per malserena rigardo. 


en kiu iutempe rimarkiĝis miro. Foje eĉ al li 
ekŝajnis, ke en intermonto kaj sur deklivoj de 
konata monto, tiutage hele sunlumigita, su- 


preniĝas blankaj fumetoj de ekpafoj, fumetoj 
malgrandaj, kiel pinglokapetoj, elnaĝas subite 
kaj klare sur verda fono kaj malrapide mal- 
densiĝas en la frela aero. Unu fojon longa 
nigra strio de monitoro proksimiĝis al la mal¬ 
proksima bordo, kaj kelke da mallongaj, 
abruptaj ekfrapoj atingis el la maro lian 
fenestron... Li ekkaptis per siaj manoj la 
kradon kaj forte ĝin ekskuis. Gi ektintis kaj 
ektremis. ŝtonetoj kaj rubo ekŝutiĝis el la 
lokoj, kie la ferstangoj estis enigitaj en la 


muron... 

Tamen pasis ankoraŭ kelke da tagoj... La 
bordo denove trankviliĝis kaj ekdormetis ; la 
maro estis malplena, ondoj malrapide kaj 
enpense ruliĝis unu sur alian kaj, kvazaŭ pro 
senlaboreco, klakbatis la bordon. Li opiniis, 
ke ĝi ankaŭ estis sonĝo... 

Sed ĉi tiun tagon de T mateno mem la maro 
rekomencis lin inciti. Kelke da ondegoj jam 
transruliĝis super la ondrompilejo, apartiganta 
la golfeton, kaj el-maldekstre aŭdiĝis, kiel 
ŝtonoj rampas el la fundo sur la bordaj deklivoj. 

(Daŭrigota). 
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B.E A. Guarantors, 1915. 

We have pleasure in publishing the first list of Guarantors for the new year, and heartily thank those friends 
who have so promptly responded. The minimum fixed is £5,000, and it is hoped that many other members w,l 
ioin the Guarantee Fund, so that this total will be much exceeded, and thus proport.onately reduce the eventual 
call upon each. Particulars of the Fund will be gladly sent by the Secretary upon apphcat.on. 


Adam, Miss A. A., Edinburgh ... 
Adams, A. j., Hastings . 

... £io 

... 5 ° 

Anderson, D. S., Sutton ... 

to 

Barbor, R, C., Dublin . 

... 40 

Bartholomew. Mrs.-A. M., Letch\v 

orth 50 

Beattie, M. H., Eastbourne 

Bicknell, C., Bordighera . 

... XO 

... 100 

Black, R-. Peebles. 

... 100 

Blacketts E. R., Bath . 

Blaikie, J., London .. 

10 

... 20 

Blake, Miss M, L., London 

10 

Boorman, C., High Wycombe 

xo 

Boutwood, J. J., Hastings. 

20 

Boys, Justin W., Charmouth 

... IO 

Buchan, Miss A. M. f Thetford ... 

IO 

Campbell, G. W., London. 

20 

Chattcrton, Bertram London 

... IOO 

Clark, Rev. J. Meek. Wevbridge 

IO 

Craig. R. A., Shrewsbury.. 

... 30 

Crofts, F. W., Coleraine. 

... IO 

Crowley, Dr. R. H„ Letchworth... 

... 20 

Dinslage, J. F., Heronsgate 

... 50 

Drummond, H. C,, Stirling 

... 20 

Duckers, J. S., Wetheral. 

10 

Fairman, C. A., L mdon.• 

... 50 

Farmer, G. Noble, London 

... 30 

Finez, J. M., Folkestone. 

IO 

FlUgel. J. C-, London . 

• •. 5 © 

Ford, J., Edinburgh. 

... 10 


Freke, Mrs.» London 
Fryer, Miss A , W. Didsbury ... 

Gibson, F., Todmorden . 

Gillett, Mrs., Banbury . 

Gueritte, T. J., Surbiton . 

Harper, W. W„ London. 

Harvey, Wm., Edinburgh. 

Hill, Clement, St. Leonards 
Hipsley, F. W., Birmingham 
Hollis, G. Mercer, London 

Holmes, J. T., Bradford . 

Honeysett, A., London . 

Horseman, II. J., W. Hartlepool 
Inman, Miss Z. A., Halstead 
Jayne, E. K , London 

Jones, H., Swansea. 

Kennedy, D., Glasgow . 

Knowles, Mrs., Norwich. 

Lawrence, Miss E. A . London ... 

Leadley, L. H., York . 

Luyken, H. A., London . 

Marriott, Rhodes. Bournemouth... 
Megahy, B. P., Preston ... 
Meldon, I)r. G. Pugin, Dublin ... 
Milner, Miss M. K., Leek ... 

Moody, R. H.. Burma . 

Mudie, H. Bolingbroke, London... 
Munro, Miss A. M.. Edinburgh ... 
Nix, J. P., Eastbourne . 


£10 
20 
10 
20 
100 
xo 
10 
10 
10 

5 ° 

10 

20 

10 

to 

10 

10 

CO 

10 

30 

10 

FO 

20 

5° 

20 

20 

3° 

400 
xo 

30 


O'Brien, Miss E., London. 

Page, W. M., Edinburgh. 

Pearson, M., Sheffield 
Peck, A. D., Thornton Heath ... 
Peckover, Miss P. H., Wisbech ... 
Phillimore, W., London 

Pitt, W., Bath . 

Pointer, Mrs., St. Neots . 

Pollen, Dr. John, London. 

Priestman, A. Tukc, Bradford ... 
Purvis, Miss l). V., London 
Robertson, R., London 
Robinson, Col. G. S., Eastbourne 

Roome, G. W., Sheffield. 

Rust. Rev. J. C., Soham. 

Senior, Rev C. j , Buckingham... 
Sharpe, Richard, Torquay... 

Sultzberger, M., Croydon. 

Surridge, W. A., London ... 
Swanzy, Rev. T. Erskine, Lincoln 
Taylor, Sydney, Buxton 
Tredgold, R- R., Londv>r 
Warden, J. M., Edinburgh 
Willmore, Miss E., Falinoutli 
Wilson, Tohn, Leek ... 
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.. £io 
20 
20 
10 
.. 1OO 

... 40 

io 

io 

oo 
20 
20 
IO 
IO 
20 
3° 

2Q 
30 

3 ° 

xo 
20 
IO 
XO 
^oo 


• I 


• • « 


\ L 


111 


Total 




. r • 


/658 6 10 

J v' 


ESPERANTO RED CROSS FUND. 

FOURTH LIST. 

9 

Amount brought forward . 

DONATIONS (Personal). 

Bailey, Win., Manchester. 

B6renger, Rev. D. J. M., O.S.B., Ceylon.... 

Bicknell, Clarence, Bordighera, Italy. 


Clark, Miss M. B., and Rev. J. Meek Clark, 

Wevbridge. 

Costello, J. J-, London... 

Coji^Mrs. M. E. L., London. 

Dickenson, M. and A., Burnley. (Age io 
and 14. Proceeds of sale, of hand-painted 
Ribbon Flags) .. 

Eyres, A., Cambridge .... 

Fielden, Miss H., Arnside. 

Gibson, Fred., Todmorden.... o 

Harverson, Mrs. L., Ramsgate. 

Heap, T. H., Bury. 

High field, E. H., London (2nd). 


Horne, J. B., Glasgow 
Horsnaill, H., Strood. 
Tohnston, H., London 


Knox, Cheney, Dublin .. 
Langham, M., Wevbridge 
Locke, F. W., London... 


Liiders, Mrs. L. B., Philadelphia (in memory 

of Lewis) ... 

Mears, Dr. Isabella, Edinburgh. 

Over, G J., New Barnet......... 


Pbilipson, 1 \, Stocksfield 


Rawlinson, A. G., Reihill,... 


• • • f - • 


O 

5 

0 

O 

5 

0 

2 

0 

0 

0 

5 

0 

O : 

5 

0 

O 

5 

0 

O 


0 

O 

:> 

0 

O 

2 

6 

I 

0 

0 

0 

2 

b 

0 

5 

0 

0 

2 

6 

0 


0 

0 

5 

0 

0 

10 

0 

0 

5 

0 

2 

2 

0 

O 

2 

6 

O 

5 

0 

2 

2 

0 

r 

j. 

0 

0 

0 

5 

0 

0 

2 

0 

0 

2 

0 

.*> 

0 

0 

1 

0 

0 

0 

2 

0 

0 

ro 

6 

0 

to 

0 

0 

5 

0 

0 

2 

0 


Scott-Scott, Corpl. A. J., Doncaster. £0 2 

Sinnotte, Miss E. A., Australia. 

Skeen, Miss K., London. 

Slidders, A. A., Dundee. 

Smith, W. S., Aldershot. 

Spiers, Rev. Wm., South wick. 

Strong, F. J., Staverton. (2nd). 1 

Swan, Miss L., Croydon. 

Thomson, Miss, Sheffield. 


Tredgold, R. R. 

Tweedie, Rev. W. L., Brighton. 

“ W.W.,” Heaton Park . 

Ward, E. E., Hanley. ° 

Westgate, Mrs., Letchworth. o 

Williams, E. J., Inverness. 


COLLECTIONS. 


Sundries. 


Per " Espero,” Coventry. 

Per Miss A. M. Williams, Devoran. 

Blackburn Esperanto Group (2nd) (per 

Ernest Flint) ... 

Brighton and Hove Esperanto Group (4th) 

(per Miss E. M. Eklund).. 

Burnley Esperanto Society (per J. Howarth) 
Chorley Esperanto Society (2nd) (per W. 

Brown) ... 

Finchley Esperanto Society (per F. Baldwin) 
Gillingham and Maidstone Group (per W. 

R. Edwards). 

Glasgow Esperanto Society. 

(R. G. Barr, 5/-; Sundries, per R. G. 

Barr, 7/-). 

Hobart Esperanto Group (per K. Simmons) 
Komerca Esperanta Kiubo, Melbourne (per 
W. L Smart) .. 
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20 


£& 1 

60 
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O 
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1 

0 

0 
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1 

6 

0 

2 

6 

1 

0 

0 

0 

5 

0 

0 

'7 

6 

0 

2 

6 

0 

2 

6 

0 

2 

0 

<> 

3 

6 

0 
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3 

0 

iuded 

in 

O 

'7 

6 

O 
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O 

13 
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O 

6 

9 

0 

5 

0 

I 
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0 

2 

5 
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O 
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IO 
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Mexboro and District Esperanto Group (per T'u o -• 

C. Silvenvood) . . ... .. a, ir 6 T " e BritisK Esperanto Association (Inc.). 

Preston Esperanto Group (per W. Haydn " Cf no objection shall be lodged within 

Staveley) .. * , ( , ZdZfft./' y ’ th * S * crpta, y shall inform the candidate that he is 

Ditto (2nd) . 2 4 6 admtHed as a me ‘nher. 

s ttS!! ey Esperant °' «-p "(p- e ; 011 0 Geo r K,. 

wSS, Esperanto' Socie'ty' !!! !' i''' \ i % SS &£ 

, (Proceeds from Sale of Ambulance 7 & 3 w?w, hvTMisfi'TciZTi* o( ■ 

Postcards, 5/- ; Sundries, per Miss D. E. f ara,ta hfi New Zealand; \Vm. \V. Trainer. 3 4 ° Langs tdiZoZd' 

Parsonage, 2/6). t rosshtl, Glasgow. . 

Wood Green Esperanto Society. o r. PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

(F. Osborne, 5/-; Sundries, per R. mal°K RoiSrhaZ 00 ^ Jf> ’ Dent, /?««. 

Robertson, 4'6) * ~ , “ 

I)enotc * that th * candidate has passed with distinction. 

1 olal at March 20 ./707 12 jo Zm" J? _ 

... s 4=4 ... Council Meeting, B.E.A, 

v.,r„ Il3t °l Don ?- tions encourages us to Held at the Offices of the Association on Monday 

SlL?! ^ ° ur , n . e ^ t ««mber we shall be able to March 15, iqi 5 , at 6.30 p.m. Present: Messrs Paul 

the t0 l 1 We reau . ire has been reached. ^ !a ise, J. Bredall, P. [ Cameron, B. Chatterton' H \ 

As we go to press the amount received is £ 715 , a Epstein, C. A. Fairman, F. A. Goodliffe B. E^LonV 

effort on the part of Esperantists. Another A. Morrow, W. Phillimore, R. Robertson C S Schleicĥ’ 

,f_ 5 ? n 1 Lf t!!-c re ‘ 1Uire . d ’ a i; d we t ask our frieods to help J; M. Sexton, H. S. Taylor, Misses L. Ŝ, Grant C m’ 
us to get this sum together at once so that the second Holmes, E O’Brien. In Attendance : Mr. E. A Millidee 
ance ’ , so ur?e ?tly needed, may be despatched. The Secretary. ' s ’ 

* 6 nllZ a tt®nti°n of our readers to the article Councillors .—It was reported that Miss Lawrence 

on page 7l, which gives a good impression oi the was unable to be present through illness. The Council 

^ ork an ambulance has to do. Donations expressed their keen regret, and wished Miss Lawrence 

should he forwarded to the Secretary, British Esperanto a speedy recovery. It was also stated that the mother 
Association (Inc.), 17 , Hart Street, London, W.C. of Miss Schafer had recently died, and the Council 

^ * « $ sigmfied their sympathy with their colleague in her 

^ bereavement. , 

London Chamber of Commerce. Members .—A letter was read from Mr. j. Parker 

Esperanto Examinations. dea . th , oj his , son - Edward Parker, a keen 

The Esperanto Examinations (Junior and Senior) of the^LEJy 8 The Council asked*' n^VSlen t. ° ftCe ° f 
the London Chamber of Commerce are to be held on to Mr Parlrer 3 3 d Dr> Po f 1Ie * to conve -V 

Wednesday, May 19 , 1915 , in London, and at Local Centres and of their s’ympatin wit?'hTmTnd f *T° W ; 

m the Suburbs and in the Provinces. Group Secretaries the loss sustained and th ° f&mily at 

and Teachers who desire their students to enter are t'sberantn nwd iiu> * „ ,. , 

requested to obtain a Syllabus from the Secretary of the Mr' o i Ug ?w°?u Wa I read . frora 

B.E A. If necessary local centres may be specially formed ' n ’ ° f << Hartlepool, that the Association 

particulars as to which will be suppHef b^the B?A * be si » ned b V ^tional 

who will be glad to forward information to students iso’ 3 » 3 *£ ' " COn< 3 sion of the war ' The 

The B.E.A. hopes there win be a larse number of candidates A ted bv Mr "h ’*‘"5 ex J >1 ? ined or su 8" 

for these important examinations. ‘ , * ' ,*7 Horseman, it was decided to a^Ji^im 

- to draw up the document he proposed, and thehToffer 

n .. j ir .. . it to the Council for consideration. 

Council and Executive Meetings, B.E.A. ^ ^ ^ ^ 

CounS 8 wm h Te b heM V8 L th M0hZ n Apr? 8 S^ ll Z *?TT* ^ “ 

afs 30 in* “ UOn ‘ Hart ' Str68t ’ ltUl4m ’ W -°- '7, HaJ-stre P et, Lo’nd^nW. C^wm be ‘held 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 0 7 S 1 a Preliminary Certificate, at 7 p.m., and 
Council Meeting. r J" esday> \ pnl 13> an Examination for the Advanced 

H CTEf*r Certificate, at 6.30 p.m. Candidates should intimate as 

H. CLEGG, Secretary. SOO n as possible their intention to be present. 

^ ^ ? ? 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. a rajton fan unu en Presajon senpage. 

572. Moskvo (Rusujo). —S-ro V. A. Suhobokov, Pjatnicka/a , „ 7 Harderwiik (Hr,l» n H nl t ^ „ . 

d. 28, dezirasItorespondi, p.k. a Ŭ letere. Ciam respondos. artileria , Beige *i»tervt an Camb de^ZfcrdZ- sub ' oficir0 

as 3=«- » - car ^ 

deanqj. p.karte afi letere. Ĉiam respondos. aliiandanoj per postkartoj att letere. Ciam respondos. (,a6) 

SJŜ- H **tm«* (Angtujo).-S-ro Alfred Miles, komencanto, „ 579 - r Starapavlovskaja {Marii nskaje p.o. Tersk. oblj Rusuio.- 

4, George-streel, deziras korespondi kun alilanda samideano pli- ^' ro v - Pimenov dez. korespondi kaj interŝanĝi poŝtk. ' ilustr. kai 

Pr SJ' S Mosk»o {Rusujo).—S*ro B. Sukoufeiu, O.l^ruk^kaja 

a imcrSa ^“ p "" !1 - p - k - kai 

J J ĉtuj, cie. Poŝtmarkoj bildflanke. 










